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ЛЮБОВЬ-ЖНМГА  ЗОЛОТАЯ 


ВЕЧЕРЪ,  ОБИЛЬНЫЙ  НЕОЖИДАН- 
НОСТЯМИ. 


Описанное  здѣсь  удивительное  любовное 
приключеніе  случилось  въ  концѣ  восемнадцатаго 
вѣка  въ  вотчинѣ  князя  Ивана  Ильича  Серпухов- 
скаго. Князю  было  въ  ту  пору  лѣтъ  45,  супругѣ 
его,  государыниной  крестницѣ,  — Дарьѣ  Дмитрі- 
евнѣ, впечатлительной  и весьма  легкомысленной 
женщинѣ,  шелъ  девятнадцатый  годъ  въ  самомъ 
началѣ. 

Князь  былъ  чудаковатъ,  давно  уже  оставилъ 
службу  и жилъ  въ  уединеніи  съ  молодой  женой, 
еще  не  вкусившей  ни  забавъ  свѣта,  ни  волне- 
ній любви.  При  домѣ  находился  постоянный 
собесѣдникъ  князя,  душевно  имъ  любимый  шутъ, 
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по  прозванію  Рѣшето,  человѣкъ  почтенный  и 
умомъ  не  острый  ; славился-же  онъ  въ  округѣ 
умѣньемъ  изображать  куръ,  пѣтуховъ  и иныхъ 
домашнихъ  животныхъ. 

Внезапно  въ  мирной  и однообразной  жизни 
Серпуховскихъ  — произошло  событіе  : — прі- 
ѣзжимъ курьеромъ  былъ  завезенъ  отъ  самой 
Государыни  подарокъ  — календарь-альманахъ, 
„Любовь  — книга  золотая". 

Галантная  эта  книжка  произвела  необыкно- 
венное впечатлѣніе  на  молодую  княгиню,  — у 
нея  раскрылись  глаза : вотъ  дивный  рецептъ, 
какъ  нужно  жить  отнынѣ  ! Князь  же,  Иванъ 
Ильичъ,  книжкой  былъ  удрученъ  и поступка 
княгини  ни  понять,  ни  одобрить  не  могъ. 

Былъ  лѣтній  вечеръ.  Сквозь  полукруглыя 
окна  большой,  зеленой  комнаты  виднѣлся  за- 
катъ. Тамъ,  въ  саду,  было  слышно,  какъ  играли 
на  пастушьемъ  рожкѣ. 

Въ  простѣнкѣ  между  оконъ  на  туалетномъ 
столѣ  горѣли  свѣчи  въ  двухъ  канделябрахъ. 
Здѣсь  же  лежала  книга. 
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Изъ  боковой  дверцы  появился  князь  въ  сте- 
ганомъ, старомъ  халатѣ  и за  нимъ  Рѣшето. 
Шутъ,  стриженный  и въ  очкахъ,  былъ  одѣтъ 
въ  короткій  кафтанчикъ  и широкіе,  на  выпускъ, 
штаны. 

Князь,  оглядываясь,  осторожно  подошелъ  къ 
зеркалу  и взялъ  книгу.  Время  двинулось  оча- 
рованіе началось,  туманъ  прошедшихъ  лѣтъ, 
какъ  театральный  занавѣсъ,  поднялся  надъ 
этой  забытой  жизнью. 

Князь.  Вотъ  она,  проклятая  книжка.  Не- 
дѣли вѣдь  нѣтъ,  какъ  Государыня  прислала,  и 
книжка-то  небольшая,  а какая  скверная.  Что-бы 
такое  съ  ней  сдѣлать  съ  этой  книжкой.? 

Рѣшето.  Дай-ка  мнѣ,  дядюшка,  я ее  бро- 
шу въ  рѣчку. 

Князь.  Вотъ  тоже  сказалъ ! Кабы  мож- 
но — я бы  самъ  ее  въ  воду  бросилъ.  Госуда- 
рыня сама  книжку  эту  прислала  княгинѣ  въ 
подарокъ  для  чтенія.  А вотъ  надо-бы  Госуда- 
рынѣ и написать,  что  молъ,  такъ  и такъ,  при- 
слана книжица,  и отъ  той  книжицы  будетъ  намъ 
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всѣмъ  скоро  пустота  и раззореніе,  потому  что 
супруга  моя  — княгиня  совсѣмъ  безъ  ума  отъ 
чтенія,  и по  саду  у насъ  уже  и нинфы  и сатиры 
скачутъ,  а княгиню  поучить  — никакъ  нельзя 
тронуть  пальцемъ.  Такъ  бы  и написалъ  Госу- 
дарынѣ, только  вотъ,  не  смѣю  и не  смѣю.  Робѣю. 

Рѣшето.  Дядюшка,  а ты  ее  спрячь  по- 
дальше. 

Князь.  Какъ  можно  ! Княгиня  хватится, 
опять  страмить  начнетъ.  Водой  книгу  развѣ 
покропить,  святой  водой  ? 

Рѣшето.  И то.  А какая  же  это  книга 
такая  ? 

Князь  (раскрываетъ  осторожно  книгу).  Назы- 
вается : „Любовь  — Книга  Золотая.  Соизволе- 
ніемъ Ея  Императорскаго  Величества  Госуда- 
рыни Императрицы  оттиснута  въ  Санктъ-Петер- 
бургѣ въ  1771  году.  На  предметъ  воспитанія 
свѣтскаго  манеру  дѣтей  дворянскихъ  мужска  и 
женска  пола.  Календарь  для  любовниковъ. 
Вопросы  и отвѣты.  Стрѣлы  Купидона.  Забав- 
ные анегдоты“.  Вотъ  книга ! 
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Рѣшето.  Духовнаго  содержанія  книжка. 

Князь  (читая  изъ  середины).  „И  ВОНЪ  Та,  ко- 
торую ты  мнишь  любовницей,  спрашиваетъ  те- 
бя, юный  Эрастъ  : что  такое  канапэ  ? Отвѣтъ : 
канапэ  — мѣсто  излюбленное  супругами ; ви- 
домъ своимъ  — диванъ,  только  поусадистѣе, 
и двое,  въ  близкомъ  хотя  соприкосновеніи,  но 
могутъ  удобно  на  немъ  сидѣть,  и многіе  въ  томъ 
удобный  для  разныхъ  шалостей  и забавъ  слу- 
чай находятъ;  любовникамъ  сія  вещь  предпочти- 
тельнѣе постели,  — коль  скоро  постель  сми- 
нается, когда  съ  нея  встаютъ,  канапэ  не  сминает- 
ся, но  выпрямляется,  сохраняя  тайны  рѣзвыхъ 
любовниковъ".  Нѣтъ,  это  книга  не  духовная. 

Рѣшето.  Да,  это  книжка  того,  книжка. 

Князь.  Пускай  Государыня  гнѣвается,  а 
я у княгини  вышибу  дурь  изъ  головы  ! 

Рѣшето.  Вотъ  и вѣрно. 

Князь.  И еще  вишневой  тростью  ее  при- 
бью. Потомъ  сама  спасибо  скажетъ.  Вѣдь 
скажетъ  ? 

Рѣшето.  Обязательно  скажетъ. 
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Князь.  Я за  жену,  Рѣшето,  передъ  Бо= 
гомъ  долженъ  отвѣчать.  Коль  скоро  жена  не 
повинуется  мужу,  — бери  жезлъ  свой  и по 
спинѣ  онымъ  ударяй  ее,  токмо  не  причиняя  со- 
крушительнаго членоврежденія. 

Рѣшето.  Бить  это  первое  дѣло,  еще  бы. 

Князь.  Такъ  мнѣ  и попъ  говорилъ.  А 
книжицу,  проклятую,  разъокаянную,  въ  окошко. 
(Идетъ  съ  книжкой  къ  окну,  замахивается,  чтобы  бро- 
сить . . . Съ  ужасомъ).  Въ  Саду  . . . 

Рѣшето.  Кто  ? 

Князь.  Сатана  . . . Врагъ  нечистый  . . . 

Рѣшето.  Аминь,  аминь,  разсыпься  ! 

Князь.  Врагъ  сатана,  отженись  отъ  меня 
въ  мѣста  пустыя,  въ  лѣса  густые,  въ  пропасти 
земныя,  идѣ  же  не  пресѣщаетъ  свѣтъ  лица 
Божія. 

Рѣшето.  Постой,  постой  . . . никакъ  вѣдь 
это  нашъ,  дворовый.  Это  Микитка. 

Князь.  Рожа  окаянная,  изыде  отъ  меня 
въ  тартарары,  изыде  отъ  меня,  окаянная  рожа, 
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въ  адъ  кромѣшный.  Аминь,  разсыпься  ! Дую 
на  тебя  и плюю. 

(Въ  это  время  въ  дверяхъ  появляются  — княгиня,  въ 
пастушескомъ  полосатомъ  робронѣ,  — за  ней  Санька  съ 
купальными  простынями,  большой  соломенной  шляпой  и 
съ  посохомъ,  перевитымъ  лентами,  и,  наконецъ,  — Микита, 
паренекъ;  у него  поверхъ  рубашки  надѣта  шкура,  на  го- 
ловѣ — козьи  рога,  въ  рукѣ  — дудки). 

Княгиня.  Отъ  рукъ  отбились ! Мука 
моя  съ  людьми.  Вотъ  послушайте-ка,  Иванъ 
Ильичъ . . . Да  что  вы,  батенька,  плюете  на 
меня  ? . . Въ  умѣ-ли  ? 

Князь.  Въ  сумеркахъ  померещилось.  Взгля- 
нулъ невзначай  въ  окошко,  — вижу  рожа  ока- 
янная. Микитка,  уйди  за  дверь,  поганецъ. 

Княгиня.  (Садится  къ  зеркалу).  Хороши  ва- 
ши людишки,  нечего  сказать.  Сейчасъ  иду  съ 
Пруда  — купалася.  (Показывая  на  Микиту).  Ему 
съ  утра  нынче  приказано  — сидѣть  въ  розо- 
вомъ кусту,  играть  на  дудкахъ  съ  меланхоліей, 
покуда  не  прикажу  идти  на  людскую  ужинать. 
А ты  чѣмъ  занимался  въ  саду  ? Подойди  . . . 
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Микита.  Сроду  не  буду  больше,  матушка, 
барыня,  виноватъ. 

Княгиня  (строго).  Кто  ТЫ  ? 

Микита.  Не  знаю. 

Княгиня  (стуча  пальцемъ).  Кто  ты,  я спра- 
шиваю ? 

Санька.  Чего  забоялся.  Княгиня  тебя 
спрашиваетъ,  какой  ты  породы.  Отвѣчай:  я, 
молъ,  сударыня,  получеловѣкъ,  полузвѣрь,  назы- 
ваюсь сатиръ. 

Микита.  Заучу,  матушка  барыня  . . . 

Княгиня.  Гдѣ  обитать  имѣешь  обыкно- 
веніе ? 

Санька.  Отвѣчай  — въ  рощѣ  съ  нинфами 
и иными  прочими  грецескими  божествами.  Онъ, 
ваше  сіятельство,  очень  пужливый. 

Княгиня.  Не  угодно-ли  вамъ  послушать, 
Иванъ  Ильичъ,  чѣмъ  этотъ  мальчишка  вмѣсто 
дѣла  своего  занимался.  Что  ты  дѣлалъ  въ  кусту? 
Ну,  отвѣчай  же  . . . 

Микита.  Рога  отвязалъ. 

Княгиня.  Еще? 
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Микита.  Въ  землю  хотѣлъ  зарыть  рога 
тѣ  . . . 

Князь.  Ай ! . . . ай ! . . . ай ! . . . 

Княгиня.  Зачѣмъ  тебѣ  это  понадобилось? 

Микита.  Дѣвки  задражнили  — козелъ  . . . 
козелъ.  Крапивой  стегаются  . . . 

Княгиня  (съ  гнѣвомъ  князю).  Объясните, 
объясните  этому  гадкому  мальчишкѣ,  какъ  онъ 
меня  огорчаетъ.  А у меня  и словъ  больше 
нѣтъ. 

Князь.  (Микитѣ).  Ну-ка  ты  пойди-ка,  бра- 
тецъ мой,  на  конюшню,  да  и скажи  тамъ,  что- 
бы тебя  выпороли  . . . 

Княгиня.  Опять  ваша  грубость  ! Я уже 
сказала,  чтобы  лѣсныхъ  боговъ,  всѣхъ,  обоего 
пола,  отъ  порки  освободить.  (Микитѣ).  Убирай- 
ся.  Завтра,  какъ  солнце  встанетъ,  у меня  подъ 
окномъ  въ  сирени  играть  на  рожкѣ,  рога  сквозь 
листья  казать,  и козломъ  блеять  три  раза  ти- 
хо. А когда  окно  раскрою,  бѣжать  за  нинфой, 
ловить,  сладострастно  взирая  на  прелести  оной. 
Завтра  нинфой — дѣвка  Наташка.  Ступай.  (Мики- 
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та,  поклонившись,  уходитъ).  Руки  опускаются  съ 
этимъ  народомъ.  Нечего  сказать  — большая 
пріятность  жить  у насъ  въ  дому.  Гдѣ  поэзія, 
гдѣ  забвеніе  ? (Вытирая  глаза  платочкомъ).  Жанет- 
та  ! (Санька  подбѣгаетъ).  А ЧТО  НИНфЫ  ? 

Санька.  Нинфы  въ  баню  забились,  си- 
дятъ по  сей  часъ,  не  выгонимъ.  Комары  за- 
ѣли. 

К Н Я Г И Н Я.  ПоЗОВИ.  (Санька  убѣгаетъ  въ  бал- 
конную дверь). 

Князь.  Вотъ  я насчетъ  чего,  княгинюшка, 
поговорить  хотѣлъ  . . . 

Княгиня  (перебивая).  Иванъ  Ильичъ,  про- 
сила я васъ  привыкнуть,  нѣтъ  нѣтъ  да  и взяли 
бы  табакерку  и табаку  понюхали-жъ.  Хоть  при 
мнѣ-то  будьте  дебошаномъ  свѣтскимъ. 

Князь.  Чихаю  отъ  того  табаку,  Дарьюшка, 
да  и грѣхъ.  Однако,  для  тебя  готовъ  и поню- 
хать. (Вынимаетъ  табакерку,  большой  платокъ  и нюхаетъ). 
Что  ты  меня  все  на  вы,  да  на  вы  — страмишь 
при  всемъ  народѣ.  Вотъ  даже  Рѣшето  и тотъ 


замѣтилъ  : — какъ,  говоритъ,  такъ  у васъ  съ 
княгинюшкой  тяжело  выходитъ  . . . 

Княгиня.  Не  Рѣшетомъ,  а зваться  при- 
казано ему  Фенимелъ  . . . Боже,  какая  скука  ! . . 
(Развернула  книгу,  читаетъ). 

КнЯЗЬ  (подталкиваетъ  Рѣшето).  ПОМОГИ,  бра- 
тецъ . . . 

Рѣшето  (княгинѣ).  Ваше  сіятельство,  Рѣ- 
шетомъ зовусь  по  причинѣ  сильно  конопатаго 
лица  своего,  а въ  святомъ  крещеніи  — Осипъ. 
Для  васъ-же,  Ваше  сіятельство,  не  только  Ени- 
мелой,  НО  ГОТОВЪ  пѣтушкомъ  (хлопаетъ  себя  по  бо- 
камъ и кокуречетъ).  И курОЧКОЙ  (кудахчетъ). 

Князь  (смѣясь  до  слезъ).  Княгинюшка,  вѣдь 
курица,  настоящая  курица. 

Княгиня.  Прикажите  ему  убраться  вонъ. 

Рѣшето.  Что,  плохо,  что  ли  ? 

Князь.  Уходи,  сказано,  уйди.  (Рѣшето  оби- 
женно уходитъ).  Ну  и кудахчетъ,  ловкачъ  ! Такъ 
кудахчетъ  — закроешь  глаза  и кажется  тебѣ, 
что  не  человѣкъ  кудахчетъ,  а курица.  Во  всей 
округѣ  никто  лучше  его  не  кудахчетъ.  Былъ 


у князя  Лыкова  шутъ  Пузанъ,  тотъ  важно  кри- 
чалъ перепеломъ,  но  померъ. 

Княгиня.  Хотя  бы  вы  что-нибудь  свѣт- 
ское за  весь  день  сказали.  А то  я вашихъ 
словъ  даже  и не  понимаю. 

КняЗЬ  (сразу  перемѣнившись,  дѣловито).  Я,  КНЯ- 
гинюшка,  по  совѣсти  говоря  къ  тебѣ  зашелъ 
за  дѣломъ.  Женщина  ты  молодая,  горячая  и съ 
норовомъ,  и вѣдь  такъ,  душа  моя,  какъ  недѣлю 
эту  живемъ,  такъ  и до  бѣды  не  далеко.  Постой, 
не  перебивай,  а то  собьюсь.  Матушка,  выки- 
ни  дурь  изъ  головы,  отдай  мнѣ  прелестную 
книжку,  я на  чердакъ  снесу,  или  отдамъ  попу, 
онъ  спрячетъ. 

Княгиня.  Вы,  Иванъ  Ильичъ,  — пейзанъ, 
невоспитанный  человѣкъ. 

Князь.  Э,  матушка,  по  старинѣ  живемъ, 
дураками  насъ,  ни  дѣдовъ,  ни  прадѣдовъ  никто 
не  считалъ.  А французскіе  нравы  намъ  не  при- 
стали. Голова  кружится.  Государыню  Импе- 
ратрицу почитаю  послѣ  Бога  первою,  но,  ей 
Богу,  напишу,  чтобы  уволила  насъ  отъ  тѣхъ 
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прелестныхъ  книгъ.  Скажи,  скажи,  ну  что  хо- 
рошаго вычитала  ты  изъ  этой  книжки? 

КНЯГИНЯ  (сидитъ,  уронивъ  руки,  глядя  на  свѣтъ 
свѣчей).  Ахъ,  кабы  кто  зналъ,  какая  мнѣ  охота 
изящнаго  любовника  себѣ  завести. 

КняЗЬ  (садится  въ  кресло,  схватываетъ  себя  за 
голову,  бормочетъ).  Врагъ  Сатана,  отженись  отъ 
меня  въ  моря  бездонныя,  безлюдныя,  иде  же 
не  пресѣщаетъ  свѣтъ  лица  Господня.  Аминь  . . . 
аминь  . . . разсыпься  . . . (вскакиваетъ).  Не  стер- 
плю, Дарья  ! Скажи  — пошутила.  На  скот- 
номъ дворѣ  сгною  ! 

Княгиня.  Боже  мой  ! . . Боже  мой  ! . . 

(залилась  слезами). 

Князь  (упавъ  духомъ).  Скажи  — пошутила . . . 
Не  вводи  меня  въ  грѣхъ,  Христа  ради  . . . 

Княгиня.  Не  касайтесь  меня  холодными 
руками  . . . Теперь  я поняла  — какой  вы  чело- 
вѣкъ . . . Злодѣй  ! . . 

Князь.  Куда  же  податься-то . . . Вышла 
замужъ  — терпи,  княгинюшка. 


21 


Княгиня.  Терпѣть  ? Чтобы  красота  моя 
даромъ  пропала  ? До  сырой  могилы  терпѣть 
ваши  грубости,  — въ  дикихъ  и страшныхъ  лѣ- 
сахъ жить  — не  хочу  ! . . Погибну  и погибну 
здѣсь,  какъ  цвѣтокъ  ...  Въ  Санктъ-Петербургѣ 
балы,  иллюминаціи,  свѣтскія  интриги ...  А 
вамъ  и думы  нѣтъ,  что  не  послѣдней  была  бы 
красавицей  въ  свѣтѣ.  Въ  монастырь  уйду,  чѣмъ 
въ  слезахъ  увядать,  глядя  на  ваше  лицо  про- 
тивное. 

Рѣшето  (изъ  двери  шопотомъ).  Наскакивай, 
дядюшка,  наскакивай,  не  робѣй  . . . 

Князь.  Принеси  вишневую  трость.  (Шутъ 
скрывается).  Сей  тростью  дѣдъ  мой  бабку  училъ, 
и матушка  не  разъ  оной  учена  въ  разсужденіи 
добротолюбной  жизни.  Такъ  ужъ  ты  не  осуди, 
княгинюшка,  — горько  и обидно,  но  долгъ 
выполнить  обязанъ,  а тамъ  — что  Богъ  по- 
шлетъ. 

Княгиня.  Пальцемъ  тронете,  Г осудары- 
нѣ  напишу,  вамъ  ноздри  вырвутъ,  сошлютъ  на 
Тоболъ-рѣку,  на  казенныя  работы. 
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Князь.  Въ  Россійскомъ  государствѣ  нѣтъ 
такого  закона.  (Шутъ  приноситъ  трость).  УЙДИ, 
Рѣшето. 

Рѣшето.  Уйду,  уйду,  батюшка,  уйду . . . 
(Уходитъ.) 

Князь.  Съ  молитовкой  приступимъ,  княги- 
нюшка . . . 

К н я г и н я.  Да  вы  всерьезъ  ? 

Князь.  Читай  Богородицу  . . . (Плачетъ). 
Читай  Богородицу,  Дарья  Дмитріевна,  бить  бу- 
ду сейчасъ  . . . 

Княгиня  (схватываетъ  книжку).  Останови- 
тесь !. . съ  одобреніемъ  моей  крестной,  Госу- 
дарыни Императрицы,  напечатано  здѣсь  . . . 
Вотъ  . . . (ищетъ  въ  книгѣ).  О Супругахъ.  Нѣтъ, 
вы  извольте  слушать  . . . „Вопросъ  : что  есть 
супругъ  ? Отвѣтъ  : мужъ  рогами  украшенный  и 
глупостью  подобный  птицѣ  Пингвинусъ.  Какъ 
оная  птица  въ  гнѣздѣ  своемъ  вертитъ  головой, 
гордясь  и чванясь,  не  имѣя  къ  тому  натураль- 
наго резону,  такъ  и супруги  во  всемъ  свѣтѣ 
смѣху  подобны"  . . Подождите,  подождите . . . 
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А вотъ : „Обмануть  супруга.  Супруга  обма- 
нуть тоже,  что  полководцу  хитростью  выиграть 
сраженіе.  Но,  сколь  война  долгими  походами 
и кровопролитіями  обильна,  — супруга  обма- 
нуть случается  безъ  большихъ  трудовъ  и по- 
терь, и даже  не  покидая  своей  постели.  При- 
мѣчаніе : Многія  прелестницы  для  сихъ  уют- 
ныхъ сраженій  постели  предпочитаютъ  канапэ“. 
Теперь  — что  такое  канапэ  ? . . . 

Князь.  Читалъ  . . . Отдай  книжку. 

Княгиня.  Пустите-ка  . . . (Вырываютъ  другъ 
у друга  книжку). 

Князь.  Отдай  книжку  . . . 

Княгиня.  Пустите-ка  . . . 

Рѣшето.  Дядюшка,  помочь  ? 

Княгиня.  Дѣвушки,  дѣвушки,  Жанет- 
та!. . 

Князь.  Отдай  книжку  . . . 

Санька  (появляясь  въ  балконной  двери).  Ба- 
тюшки,  княгиню  нашу  убиваютъ  ! . . Дѣвушки  ! . . 
Дѣвушки  ! . . (Изъ  сада  появляются  Наташа,  Дуняша 
и Стеша,  одѣтыя  нимфами,  то-есть  въ  короткихъ  тунич- 
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кахъ  и вѣнкахъ).  Чего  смотрите,  княгиню  уби- 
бають  ! . . (Санька  и дѣвушки  помогаютъ  княгинѣ, 
Рѣшето  — князю). 

КНЯЗЬ  (вырвавъ  книжку).  Вотъ  Она,  прокля- 
тая  книжка  ! . . 

К Н Я Г И Н Я.  Монстръ  Кровожадный  ! (Са- 
дится въ  кресло,  обмахиваясь  платкомъ). 

Князь.  Бѣги,  Рѣшето,  за  бургомистромъ. 
Этихъ  трехъ  дуръ  разослать  по  деревнямъ. 

РѢшеТО.  Бѣгу,  бѣгу.  (Уходитъ). 

Князь.  А ты,  Санька,  будешь  у меня  цѣ- 
лый годъ  спину  чесать . . . 

Княгиня.  Неслыханное  злодѣйство  ! 

Санька.  Воля  ваша  безвинно  людей  увѣ- 
чить . . . 

Князь.  А вотъ  книжку  при  тебѣ  на  мел- 
кіе куски  ИЗОрву  ! (Раскрываетъ  книгу,  изъ  нея  выпа- 
даетъ маленькое  письмецо). 

Княгиня.  Письмецо  ! . . 

Князь.  Письмо  какое  ТО.  (Поднимаетъ  пись- 
мецо; княгиня,  быстро  подойдя,  глядитъ). 

Князь.  Отъ  кого  ? 
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К н я г и н я.  Сама  не  знаю. 

Князь  (разворачиваетъ  письмецо.  Вдругъ  оба  они 
вскрикиваютъ  и глядятъ  въ  страхѣ  другъ  на  друга). 

Князь  (шопотомъ).  Подписано  — Екате- 
рина . . . 

Княгиня.  Г осударыня  ! . . Въ  книгѣ  ле- 
жало, а я и не  замѣтила. 

Князь.  Очки  мнѣ,  очки  дайте . . . Что 
пишетъ  ? . . . 

КНЯГИНЯ.  (Беретъ  письмо  у мужа,  читаетъ).  „Мнѣ 
кажется,  сударыня,  что  изъ  вашего  письма,  пере- 
даннаго мнѣ  съ  оказіей,  надлежитъ  вывести 
двоякое  заключеніе:  первое,  что  вы  меня  очень 
любите,  хотя  я то  чаяла,  что  совсѣмъ  забыли..." 

Князь.  Когда  вы,  княгиня,  изволили 
писать  Ея  Величеству? 

Княгиня.  На  прошломъ  мѣсяцѣ.  (Читаетъ). 
„И  далѣе,  — но  здѣсь  я даю  волю  своему 
удивленію  и разгнѣванному  перу,  — что  вашъ 
мужъ  несносный  чудакъ." 

Князь  (съ  перепугу  крестится).  Пронеси, 
Господи. 
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Княгиня.  „За  что  жестоко  собираюсь 
ему  отомстить  въ  новой  комедіи." 

Князь  (моргая  глазами).  Пропалъ,  пропалъ, 
совсѣмъ  . . . 

& Княгиня.  „Дабы  хотя  немного  утѣшить 
васъ  отъ  вашихъ  огорченій,  обѣщаю,  проѣздомъ 
въ  Тавриду,  куда  меня  везутъ  глядѣть  на  поко- 
ренные земли  и народы,  сдѣлать  тайкомъ  отъ 
моихъ  тирановъ  небольшой  крюкъ,  — поцѣ- 
ловать ваши  розовыя  щечки  и побраниться  съ 
вашимъ  мужемъ.  Екатерина." 

Князь.  Головой  я ослабъ,  княгинюшка. 
Какъ  есть  ничего  не  понимаю. 

Княгиня  (растерянно).  Государыня  будетъ 
къ  намъ  въ  гости. 

Князь.  Что?  Къ  намъ  въ  домъ  сама 
Государыня?! 

Княгиня.  Прочтите. 

Князь  (глядя  въ  письмо  и ловя  рукой  воздухъ). 
Гдѣ  это...  такъ  и пишетъ...  побраниться... 
Батюшки,  понялъ  . . . Дарья  Дмитріевна,  не 
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рви  ГОЛОВу  СЪ  Плечъ!  . . . (повалился  на  колѣни.) 

Не  жалуйся  Государынѣ. 

Княгиня  (отходя).  Невѣжество  и грубость 
должны  быть  наказаны.  Встаньте.  Вы  жалокъ. 
Жанетта,  помогите  князю  подняться. 

Санька  (помогая).  Бог  ь-то  правду  видитъ. 
Князь.  Матушка,  не  за  себя  прошу,  — 
быть  всему  роду  нашему  пусто,  коли  прогнѣ- 
вается Государыня,  или  на  смѣхъ  подниметъ. 
Княгиня.  Получите  по  заслугамъ. 
Князь.  Охъ ! 

Княгиня.  Въ  зеркало  поглядите  — на 
что  вы  похожи,  — смѣху  достойно. 

Князь.  Приказывай,  что  дѣлать,  — всему 
покорюсь. 

Княгиня.  Гдѣ  вашъ  парикъ,  я спра- 
шиваю? 

Князь.  По  веснѣ  еще  моль  побила  и 
парикъ  и шляпу.  Не  доглядѣли. 

Княгиня  (съ  гнѣвомъ).  Показать-то  васъ 
даже  нельзя  Государынѣ,  а съ  нею,  чаю,  будутъ 
дамы  и кавалеры  придворные.  Вотъ,  скажутъ 
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всѣ,  — злыя  шутки  Гименея.  Благодарю  по- 
корно ! Васъ  въ  огородъ  поставить  чучелой, 
воробьямъ  на  ужасъ  . . . 

Князь.  И наряжусь,  и ноги  выверну. 
Княгиня.  А ротъ  раскроете?  . . . 
Князь.  Да  придется. 

Княгиня.  Что  ни  слово,  то  жестокій 
стыдъ.  А поклониться?  А руку  поцѣловать? 
А завести  галантный  разговоръ?  (Въ  волненьи 
обмахивается  вѣеромъ). 

Князь.  Такъ  какъ-же  быть-то  ? 
Княгиня  (подаетъ  ему  книгу).  На-те,  ИЗВОЛЬТе 
прочитать  раза  три,  хотя  немного  попривыкните 
къ  свѣтскимъ  манерамъ. 

Князь.  Всю  ночь  не  засну,  буду  читать. 
Я,  княгинюшка,  дьячка  возьму  читать  эту  книгу. 
А то  и Рѣшето  у меня  не  хуже  дьячка  читаетъ. 
А я съ  голоса  вотъ  какъ  заучу  . . . Ну,  еще 
какія  твои  будутъ  распоряженія? 

Княгиня.  Подымите  вишневую  трость. 
Подайте. 
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Князь.  Возьми,  ВОЗЬМИ.  (Подаетъ). 

Княгиня.  Этой  вамъ  трости  во  вѣкъ  не 
прощу.  Доселѣ  не  могу  опомниться:  даму 
бить  тростью  вишневой.  Вы  — турокъ! 

Князь.  Ударь,  чѣмъ  терзать  словами. 

К н я г и н я.  Напередъ  помнить  вамъ  над- 
лежитъ : какіе  бы  я не  являла  передъ  вами 
поступки,  сколь  далеко  любезность  моя  въ 
разсужденіи  шалостей  не  заходила,  — молчать 
и улыбаться. 

Князь.  Охъ,  княгинюшка  . . . 

Княгиня.  Вы  опять  за  свое? 

Князь.  Ладно,  Дарья  Дмитріева,  пере- 
терплю, какъ  нибудь . . . 

Княгиня.  Говорю  это  вамъ  къ  тому,  что 
жену  ревнуютъ  одни  мужики,  да  Гишпанцы. 
А вы,  слава  Богу,  россійскій  дворянинъ.  Сту- 
пайте. 

Рѣшето  (вбѣгаетъ).  Курьеръ ! Курьеръ ! . 
Отъ  царицы  курьеръ  прискакалъ! 

Князь.  Что  ты  говоришь? 
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Княгиня.  Куда  - же  ты  его  провелъ, 
дурень? 

Рѣшето.  Въ  большую  залу. 

Княгиня.  Кто  онъ  такой?  Офицеръ? 

Рѣшето.  Кучеръ  за  нимъ  понесъ  шпагу 
и пистолеты  прямо  въ  домъ. 

Княгиня.  Молодой? 

Рѣшето.  Не  разобралъ  я.  Только  что 
важный  баринъ.  Два  раза  меня  пхнулъ,  — 
веди,  говоритъ,  меня  прямо  къ  княгинѣ,  у 
меня,  говоритъ,  къ  ней  письмо  и поклонъ. 

Княгиня.  Санька,  одѣваться ! Скорѣе !... 
скорѣе,  скорѣе!  (Князю).  Не  смѣйте  къ  нему 
ВЫХОДИТЬ.  Я сама  выйду.  (Уходитъ  вмѣстѣ  съ 
Санькой  въ  боковую  дверь.  Санька  сейчасъ-же  выскаки- 
ваетъ обратно  и пробѣгаетъ  черезъ  комнату). 

Князь  (Рѣшету).  Вотъ,  братецъ  мой,  — 
бѣда  — откуда  не  ждали.  (Смотритъ  подъ  ноги). 
Какой  изъ  себя  пріѣзжій? 

Рѣшето.  Страшенный. 

Князь  (вздохнувъ).  Вотъ,  братецъ  ты  мой, 
бѣда  какая. 
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Санька.  (Пробѣгаетъ  съ  ворохомъ  платья). 
Княгиня  гнѣвается,  чтобы  книжку  читали. 

Князь  (Рѣшету).  Возьми-ка,  братецъ  мой, 
книжку  да  И почитай.  (Подаетъ  ему  книгу). 

Рѣшето.  Откуда  читать? 

Князь.  Читай  сначала.  (Рѣшето  устраивается 
около  свѣчи,  откашливается.)  Вотъ,  братецъ  ТЫ  МОЙ, 
бѣда  какая  . . . 

Рѣшето  (начинаетъ  читать  нараспѣвъ,  по-церков- 
ному).  „Календарь  для  любовниковъ.  Во  всѣ 
времена  года  люди  всѣ,  отъ  юныхъ  лѣтъ  до 
лѣтъ  преклонныхъ,  сколь  не  убѣлены  сѣдинами 
власы  ихъ,  ни  коими  крѣпостями  не  убережены 
отъ  сладчайшихъ  и коварнѣйшихъ  стрѣлъ  про- 
казливаго бога  любви  Купидономъ  или  Эротомъ 
именуемаго"  . . . 

Князь  (вздохнувъ).  Вотъ,  братецъ  ты  мой, 
бѣда  какая. 

Рѣшето.  „Мѣсяцевъ  года,  кои  различную 
оказываютъ  судьбу  на  рожденныхъ,  суть  двѣ- 
надцать. Мѣсяцъ  генварь.  Люди  въ  семъ 
мѣсяцѣ  рожденные,  любятъ  кофій". 
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Князь.  Подожди ! А княгинино  въ  какомъ 
мѣсяцѣ  рождество?  Въ  маѣ.  Прочти-ка,  что 
тамъ  стоитъ  про  май  мѣсяцъ. 

Рѣшето.  „Мѣсяцъ  май.  Люди,  въ  семъ 
мѣсяцѣ  рожденные,  имѣютъ  тѣло  красивое  и 
легкое  и столь  жестокую  ярость  во  всѣхъ  чув- 
ствахъ, что  мужья  оныхъ  проливаютъ  горькія 
слезы,  кляня  тотъ  день,  когда  отважились 
вступить  въ  бракъ  съ  измѣнчивыми  сими,  шало- 
вливыми проказницами". 

Князь.  А ты  не  врешь?  Покажи  - ка. 
(Смотритъ  въ  книжку).  Переверни,  читай  изъ  се- 
редки . . . 

Рѣшето.  „Вишенье  . . . Сей  сладкій  плодъ, 
именуемый  въ  просторѣчіи  вишеньемъ,  зрѣетъ 
на  столь  ужасной  высоты  вѣтвяхъ,  что  молодая 
дѣва,  взлѣзши  на  оныя,  всѣ  прелести  свои 
стоящему  внизу  любезнику  оказываетъ  явными, 
отъ  чего  происходитъ  головокруженіе  и съ  дре- 
весъ паденіе"  . . . 

Князь.  Тфу,  прости  Господи,  и вишенье 
У НИХЪ  все  КЪ  тому-же!  (Въ  дверяхъ  появляется 
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красивый,  одѣтый  по  дорожному,  офицеръ  — Завалишинъ. 
Осматривается). 

Завалишинъ.  Эй,  гдѣ  здѣсь  люди? 
Почему  никто  не  идетъ?  . . . 

Князь.  (Кланяясь).  Княгиня  сейчасъ  вый- 
детъ. Здравствуйте,  батюшка. 

Завалишинъ.  Ты  кто  такой? 

Князь.  Я то,  батюшка,  самый  и есть 
князь  Серпуховской. 

Завалишинъ.  Прошу  прощенія.  Адь- 
ютантъ  Ея  Величества,  Завалишинъ.  У меня 
письмо  къ  княгинѣ. 

Князь.  Устали  чай  съ  дороги?  Дорога 
тяжелая. 

Завалишинъ.  Ну,  устать-то  я не  усталъ, 
а голоденъ. 

Князь.  Рѣшето,  бѣги  къ  повару,  торопи 
его,  мошенника.  (Рѣшето  уходитъ).  Присядьте, 
Сударь.  (Они  садятся  и молчатъ  небольшое  время). 
Скажите,  сударь  мой,  въ  коемъ  мѣсяцѣ  вы 
рождены  ? 

Завалишинъ.  Что  вы  сказали? 
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Князь.  Г оворю  — изволили  въ  коемъ 
мѣсяцѣ  родиться? 

Завалишинъ.  Въ  маѣ.  И впрямь  въ 
маѣ  родился. 

Князь.  Изрядный  мѣсяцъ  для  рожденія. 

Завалишинъ.  Да,  говорятъ,  что  такъ. 

(Въ  дверяхъ  показывается  княгиня,  одѣтая  въ  робронъ. 
Увидѣвъ  Завалишина,  она  вскрикиваетъ  негромко,  какъ 
бы  въ  испугѣ,  и низко  начинаетъ  присѣдать.  Завалишинъ 
раскланивается.  Оба  не  спускаютъ  глазъ  другъ  съ  друга.). 

Завалишинъ.  Княгиня ...  Ея  Вели- 
чество приказали  мнѣ  передать  вамъ,  ваше 
сіятельство,  что  Онѣ  будутъ  у васъ  проѣздомъ 
завтра  къ  фрыштыку. 

(Княгиня  въ  страхѣ,  растерянно,  глядитъ  на  него. 
Князь  роняетъ  на  полъ  книгу). 
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ЗОЛОТАЯ  КНИГА  РАСКРЫТА. 


Туманное,  теплое  утро.  Зеленая  и мокрая 
отъ  росы  лужайка  сада.  Въ  глубинѣ  видѣнъ 
извилистый  прудъ,  обросшій  вокругъ  высокими 
деревьями,  островокъ  и далѣе  — волнистыя 
поля.  Вода,  плакучія  и пышныя  кущи  деревьевъ 
и вся  даль  подернута  голубоватой  мглой. 

На  лужайкѣ  направо,  въ  небольшой,  съ 
круглымъ  куполомъ,  открытой  бесѣдкѣ,  на 
скамьѣ  спитъ  княгиня,  завернувшись  въ  шаль. 
На  ступенькахъ  сидитъ  Санька  съ  вѣткой  въ 
рукѣ. 

Налѣво,  на  лужайкѣ  стоитъ  большая  под- 
зорная труба  на  треногѣ.  Въ  трубу  смотритъ 
Рѣшето.  Около  него  въ  почтительной  позѣ 


стоитъ  князь,  при  шпагѣ,  въ  шляпѣ  и шелковомъ 
кафтанѣ. 

Князь  (въ  полъ-голоса).  Ну,  что,  еще  не 
видать? 

Рѣшето.  Нѣтъ,  будто  ѣдетъ  кто-то. 

Князь.  Что  ты  говоришь?  Гдѣ? 

Рѣшето.  А вонъ  поправѣе  тѣхъ  ветелъ. 

Князь  (глядитъ  изъ-подъ  руки).  То  воза  ѣдутъ 
съ  нашихъ  луговъ. 

Рѣшето.  Вонъ  энти  — то  воза,  а по- 
правѣе — то  не  воза. 

Князь.  Нѣтъ,  и поправѣе  тоже  воза. 
Пусти-ка,  — Я самъ  погляжу.  (Глядитъ  въ  трубу, 
придерживая  шляпу). 

Санька  (встаетъ  и замахивается  на  птицъ  вѣткой). 

Кшш ! Кшш ! . . . 

Князь  (отходя  отъ  трубы).  Сильно  ВЪ 
глазахъ  туманится  и вся  видимость  кверху 
ногами  оборачивается.  Ничего  не  видно. 

Рѣшето.  Да,  видать  плохо.  Какъ  есть 
ничего  не  видно. 
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КнЯЗЬ  (оглядывая  лужайку,  строго).  Опять 
ПТИЦЪ  ПОЛОНЪ  садъ?  (Рѣшету).  Поди  На  ЛЮД- 
скую,  да  разбуди  караульщиковъ  — пускай 
идутъ  съ  вѣтвями  по  саду.  Къ  пріѣзду  Ея 
Величества  всѣхъ  лишнихъ  птицъ  въ  рощу  про- 
гнать. Скажи  — князь,  молъ,  крѣпко  наказываетъ, 
чтобы  птицы  зря  не  летали,  странными  голо- 
сами не  кричали,  на  крыши-бы,  на  кусты  не 
садились.  Ступай.  (Рѣшето  уходитъ). 

Санька.  Потише,  сударь,  княгиню  раз- 
будите. 

Князь.  Все-таки,  ты,  послушай,  изволь 
объяснить,  почему  княгиня  въ  саду  ночуетъ,  а 
не  въ  спальнѣ? 

Санька.  Подъ  самое  утро  княгиня  пошли 
съ  гостемъ  прогуливаться  и здѣсь  сидѣли,  а 
какъ  гость  пошелъ  спать,  потребовали  шаль, 
посидѣли  еще  небольшое  время  и задремали. 
Спятъ  очень  будко.  Нѣтъ,  нѣтъ,  да  и за- 
смѣются. 

Князь.  Во  снѣ  смѣется?  Ну,  а ты  слы- 
шала, что  гость  говорилъ  княгинѣ? 
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Санька.  Разныя  многія  слова  говорилъ. 

Князь.  А княгиня  что  ему  отвѣчала? 

Санька.  Отвѣчала,  что,  молъ,  очень  до- 
вольна такія  слова  слушать. 

Князь.  А какъ  они  близко  сидѣли  на 
скамейкѣ? 

Санька.  Сидѣли  рядомъ. 

Князь.  А не  говорилъ  онъ  ей  вотъ  этого... 

(вынимаетъ  изъ  кармана  книжку  и раскрываетъ  ее) 
. . . что,  молъ  . . . гдѣ  это  тутъ? . . . ЧТО,  МОЛЪ  . . . 
(водя  ногтемъ  по  строкамъ)  . . . „всѣ  чувства  МОИ 
повергнуты  въ  столь  ужасную  страсть,  что,  не 
въ  силахъ  сдержать  оную,  хочу  искать  смерти, 
ежели  ты,  гордая  прелестница,  не  раскроешь 
передо  мной  вмѣсто  смертныхъ  вратъ  врата  не 
столь ..."  Ну,  дальше  тамъ  все  одно  къ 
одному,  не  хорошо.  „На  что  прелестница, 
объятая  страхомъ,  отвѣтствуетъ  сему  сласто- 
любцу . . . 

Княгиня  (пробуждаясь).  Ахъ,  Боже  мой!... 
Какой  сонъ . . . Жанетта,  какія  чудныя  сно- 
видѣнія!  Что  такое?  Я въ  саду  заснула? 
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(Санька  подбѣгаетъ  къ  ней).  Ахъ,  Жанетта,  Жанетта... 
(Княгиня  садится  на  скамьѣ,  откинувшись,  и мечтательно 
оглядываетъ  природу). 

Князь.  Съ  добрымъ  утромъ.  Какъ  изво- 
лила почивать? 

Княгиня.  Ай!  Кто  это? 

Князь.  Видишь  — даже  ты  не  узнала. 
Мы  съ  Рѣшетомъ,  княгинюшка,  всю  ночь  не 
спали,  какъ  только  живы  еще  — сами  не  знаемъ. 
Огляни  — потрудись  — изряденъ-ли  видъ? 

КНЯГИНЯ  (съ  гримасой  глядитъ  въ  лорнетъ, 
отворачивается).  Подскакиваете  очень,  какъ  куз- 
нечикъ. 

Князь.  Сіе  отъ  сильной  рѣзи  въ  желудкѣ ; 
комъ  подваливаетъ,  не  чаю,  какъ  доживу  до 
вечера. 

Княгиня  (морщится).  Какія  вы  слова  гово- 
рите. (Санькѣ).  Ахъ,  зачѣмъ  я проснулась?  . . . 
Позови  нинфъ,  пусть  рѣзвятся.  (Санька  убѣгаетъ). 

Князь.  Не  все  же,  Дарья  Дмитріевна, 
одни  прелестныя  слова  слушать,  послушай  и 
разсудительныя ...  Въ  лечебникѣ  „Почечуй, 
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или  какъ  отъ  его  избавиться"  сказано:  „ночью 
въ  саду  сидѣть,  паче  того  спать  оставаться  въ 
ономъ  — большой  человѣку  вредъ  бываетъ. 
Чиріи  отъ  того  бываютъ,  а также  бываетъ  кра- 
пивная лихорадка." 

КНЯГИНЯ.  (Быстро  встаетъ  и выходитъ  изъ 
бесѣдки).  Узнать  — чай,  гость  ужъ  проснулся. 

Князь.  Гость  спитъ. 

Княгиня.  Спитъ  до  сихъ  поръ? 

Князь.  Удивительно,  какъ  онъ  спитъ 
долго.  Ужъ  здоровъ-ли? 

КНЯГИНЯ  (съ  безпокойствомъ).  Тогда  — 
пусть  спитъ  на  здоровье. 

Князь.  Покушалъ  изрядно  за  ужиномъ  — 
чаю,  оттого  поздно  и спитъ.  Гляжу  — подо- 
двинулъ себѣ  индѣйскаго  пѣтуха  — такъ  поло- 
вину его  и съѣлъ.  Вотъ  такъ,  думаю,  кавалеръ 
придворный! 

Княгиня  (съ  гнѣвомъ).  Не  вы  -ли  съѣли 
индѣйскаго  пѣтуха  за  ужиномъ ! А другихъ 
оговариваете.  Гость  въ  разсужденіи  ѣды  столь 
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деликатенъ,  — не  вѣрится  даже,  что  живой  это 
человѣкъ,  а не  безплотный  духъ. 

Князь.  Нѣтъ,  Дарья  Дмитріевна,  гость 
съѣлъ  индѣйскаго  пѣтуха,  и жадно. 

Княгиня.  Вы  съ  ума  сошли ! Вы,  сударь, 
черный  ревнивецъ.  Васъ  надо  опасаться. 

Князь.  Прости,  что  говорю,  самъ  не  по- 
нимаю. (Слѣва  выбѣгаютъ  нимфы  — Наташа,  Дуняша, 
и Стеша,  въ  вѣнкахъ,  съ  распущенными  волосами.  Ихъ 
преслѣдуетъ  Микита.  ' Дѣвушки  бѣгаютъ,  уклоняются. 
Вышла  и смотритъ  на  играющихъ  Санька.  Микита  схва- 
тилъ Наташу,  она  завизжала). 

Князь.  Ишь  ты,  поганецъ,  схватилъ  какъ ! 

Княгиня  (глядя  въ  лорнетъ).  Кричать  громко 
нельзя. 

Санька  (подбѣгаетъ  къ  дѣвушкамъ).  Стойте, 
стойте ! . . . Сколько  вамъ  разъ  княгиня  гово- 
рила, чтобы  МОЛЧКОМЪ  И МОЛЧКОМЪ.  (Наташѣ). 
Очень  бойка  стала . . . 

Наташа.  Онъ  какъ  схватитъ  . . . 

Санька.  Можешь  и помолчать,  не  от- 
валится. (Дѣвушкамъ).  Ни  въ  какомъ  разѣ  къ 
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людямъ  близко  не  подходить,  будто  вы  пуж- 
ливыя,  а бѣгать  и баловаться  сквозь  сучья,  все 
сквозь  сучья  . . . 

Княгиня.  Ну-ка  хороводъ ! (Дѣвушки  за- 
водятъ хороводъ,  Микита  играетъ  на  дудкахъ).  Иванъ 
Ильичъ,  дайте-ка  завяжу  вамъ  глаза.  Поучитесь, 
какъ  съ  отмѣннымъ  изяществомъ  въ  жмурки 
играютъ.  (Беретъ  у Саньки  платокъ). 

Князь.  Ни  дѣды  мои,  ни  прадѣды  въ 
жмурки  не  игрывали.  Уволь. 

Княгиня.  Сама  Государыня  лѣтнею  порой 
ВЪ  жмурки  играетъ.  (Завязываетъ  князю  глаза). 

Князь.  Я и шагу  не  ступлю,  упаду, 
убьюсь  въ  тотъ  же  часъ,  и некогда  мнѣ . . . 
Фрыштыкъ  еще  не  готовъ. 

Санька  (Микитѣ  тихо).  А ты  смотри  у 
меня  — хватать.  Очень  хватать  сталъ. 

Микита.  Я,  ‘какъ  приказано;  сказано  — 
ловить,  хватать. 

Санька.  Не  ври,  хватъ  хвату  розь ! Ты 
Наташку  не  такъ  хватаешь,  какъ  тебѣ  приказано, 


а какъ  Тебѣ  не  приказано.  (Ударяетъ  его  по  щекѣ). 
Досада  моя! 

Микита.  Не  дерись,  Саня. 

Санька  (глядя  ему  въ  глаза).  Всѣ  щеки 
Тебѣ  отобью.  (Княгиня,  завязавъ  князю  глаза  толкаетъ 
его  въ  спину,  князь  идетъ,  разставивъ  руки,  къ  дѣвушкамъ). 

Княгиня  (въ  догонку).  Смѣлѣй  . . . СмѢ- 
лѣй . . . Въ  руки  попадается  не  звѣрь  вѣдь, 
нѣтъ,  ЛИШЬ  дѣва  пугливая  . . . (Громко  смѣется). 

Князь.  Кочки  какія-то  . . . Боже  мой  . . . 
Вотъ  вѣдь,  какъ  это  такъ  все  не  тово . . . 
(Князь,  играющія  дѣвушки  и Никита  продвигаются  на- 
лѣво ; скрываются.  Княгиня  киваетъ  Санькѣ,  дѣвушка 
подбѣгаетъ). 

Княгиня  (схвативъ  ее  за  руки).  Саша,  Саша, 
милая  ! . . Я влюблена  ! . . 

Санька.  Что  вы  — вотъ  радость  ! 

Княгиня.  Что  говорю,  что  дѣлаю  — 
сама  не  понимаю.  Видѣть  его  хочу  и боюсь. 

Санька.  А чего  его  бояться-то  ? 

Княгиня.  Неужто  спитъ  до  сихъ  поръ  ? 

Санька  (радостно).  Проснулся. 
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Княгиня  (со  страхомъ).  Проснулся  ! 

Санька.  Сейчасъ  видѣла  . . . Слуга  их- 
ній камзолъ  трясъ.  А сами  они  въ  окошечкѣ 
— на  одну  ручку  оперлись,  другой  ручкой  отъ 
халата  кистью  играются  . . . 

Княгиня.  Задумчивый  ? 

Санька.  Задумчивый  . . . Задумался  . . . 
Сейчасъ  сюда  надо  его  ждать. 

Княгиня.  Убѣгу  . . . Увижу  — безъ  па- 
мяти убѣгу  . . . Убѣгу  въ  крыжовникъ. 

Санька.  Они  даже  ничуть  на  волка  не  похо- 
жи, чтобы  ОТЪ  него  бѣгать,  сударыня.  (Появляется 
Федоръ  — бородатый,  страшнаго  вида  мужикъ,  босикомъ, 
распояской,  кланяется  княгинѣ). 

Санька.  Это,  сударыня,  Федоръ  . . . (Му- 
жику, строго).  Ты  бы  еще  къ  ночи  явился... 

Федоръ.  Я — что-жъ  . . . Съ  поля  меня 

ВЗЯЛИ,  ИТТИ-ТО  — даль  . . . (Слѣва  опять  появляются 
дѣвушки,  за  ними  князь  съ  растопыренными  руками). 

Княгиня.  Дайте  мнѣ  платокъ  ! (Подбѣга- 
етъ, снимаетъ  съ  князя  платокъ  и завязываетъ  себѣ 
глаза). 
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Князь.  Отмѣнно  глупое  занятіе.  (Вытира- 
ется носовымъ  платкомъ). 

Федоръ  (Санькѣ).  Говорили  — въ  саду 
работешка  какая-то  ? . . 

Санька.  Велѣно  быть  тебѣ  лѣшимъ  . . . 

Федоръ.  Какъ  ? 

Санька.  Лѣшимъ,  говорю,  будешь.  Пар- 
тки,  рубаху  сними,  шкуру  тебѣ  дадутъ  и рога. 
Сидѣть  вонъ  подъ  тѣмъ  дубомъ  на  корняхъ,  въ 
ладоши  хлопать  и смѣяться,  какъ  можно,  ве- 
лѣла княгиня,  страшнѣе. 

Федоръ.  Оброкъ  плачу  — слава  Богу, 
на  барщину  не  запаздывалъ.  Саня,  ну  — ка- 
кой я лѣшій  ? . . Вотъ  — гляди,  — крестъ, 
крещеный.  Человѣкъ  семейный  ...  я и въ  ла- 
доши то  бить  не  умѣю. 

Санька.  Да  ты  въ  умѣ  ? Иди  въ  сто- 
рожку. (Федоръ,  покачавъ  головой,  отходитъ  было,  но 
остается.  Княгиня  съ  завязанными  глазами  ходитъ  по 
лугу,  протянувъ  руки.  Появляется  Завалишинъ.  Дѣлая 
знакъ,  чтобы  молчали,  подходитъ  къ  княгинѣ  и дергаетъ 
ее  за  конецъ  платка.  Она  бросается  съ  вытянутыми  ру- 


ками,  но  онъ  увертывается  и на-лету  цѣлуетъ  ея  пальцы. 
Княгиня  останавливается  въ  недоумѣніи). 

Княгиня.  Это  вы,  Иванъ  Ильичъ  ? Ка- 
кой вы  проворный  стали  ! . . Чуть  пальцы  не 

ОТКуСИЛЪ  . . . (Она,  внезапно,  поворачивается,  устре- 
мляется впередъ  и обхватываетъ  Завалишина).  Кто 
это  ? . . Не  понимаю.  Кто  это  ? . . (Не  выпу- 
ская Завалишина,  срываетъ  съ  себя  повязку).  Ахъ  ! . . 
(глядитъ  ему  въ  лицо). 

Завалишинъ.  Я испугалъ  васъ  ? . . 

Княгиня  (тихо).  Нѣтъ  . . . 

Князь.  Все-таки  ты,  Дарья  Дмитріевна, 
отпусти-ка  его  . . . 

Княгиня  (Завалишину).  ПрОСТИТе  . . . Ви- 
новата . . . 

Завалишинъ.  Теперь  мой  чередъ  . . . 

Княгиня.  Нѣтъ,  нѣтъ  я играть  больше 
не  хочу.  Ступайте  дѣвушки.  (Дѣвушки,  Никита, 
Федоръ  и Санька  уходятъ). 

Федоръ  (уходя,  Санькѣ).  А скоро  это  са- 
мое — хохотать-то  потребуется  ? 
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Санька.  Какъ  увидишь  царицу,  такъ  и 
начинай.  (У  ходитъ) . 

КнЯЗЬ  (протягивая  Завалишину  табакерку).  Уго- 
щайтесь,  сударь  . . . 

Завалишинъ.  Благодарствуйте.  Съ  утра 
охоты  не  имѣю. 

Князь.  Въ  лечебникѣ  читалъ : — отъ  ча- 
стаго набиванія  носу  табакомъ  — носъ  мокнетъ 
и сизый  бываетъ. 

Завалишинъ.  (Княгинѣ,  указывая  на  прудъ). 
Сколь  видъ  прекрасный  отсюдова. 

Княгиня  (дрожа,  какъ  птица).  Видъ  очень 
прекрасный.  (Идутъ  къ  обрыву). 

Князь.  Видъ  весьма  изрядный.  А не 
ПОСМОТрѢть-ЛИ  на  дорогу.  (Глядитъ  въ  трубу). 

Завалишинъ.  А въ  телескопъ,  я чаю, 
видно  верстъ  за  пятьдесятъ. 

Князь.  И даже  больше  того.  Къ  этой 
трубѣ  у меня  Рѣшето  приставленъ,  въ  разсуж- 
деніи, какъ  говорится,  чтобы  машенники-мужи- 
чишки  сѣно  не  воровали  ...  А все-таки  вору- 
ютъ . . . 

48 


Княгиня.  На  томъ  острову  соловьевъ 
много,  всю  весну  поютъ. 

Завалишинъ.  Слаще  нѣтъ  меланхоліи, 
какъ  слышать  тѣхъ  птицъ  . . . 

Князь  (отходя  отъ  трубы).  Скажите,  сударь, 
въ  какомъ  часу  ожидать  надобно  прибытіе  Го- 
сударыни Императрицы  ? 

Завалишинъ.  А въ  какомъ  часу  взой- 
детъ Государынѣ  въ  голову  — въ  такомъ  и 
пріѣдетъ  . . . 

Князь.  Сударь,  вы  меня  въ  потъ  вогна- 
ли ..  . Вѣдь  такъ  и фрыштыкъ  весь  пригоритъ. 
(Побѣжалъ).  Эй,  люди  ! . . Повара  . . . Пріоста- 
новить ! (Возвращается).  Сударь,  а СТаТЬСЯ  МО- 
жетъ  и не  по  сей  дорогѣ  подъѣдетъ  Ея  Вели- 
чество ? 

Завалишинъ.  Захочетъ  — по  этой 
пріѣдетъ,  а захочетъ  и по  другой.  Государынинъ 
поѣздъ  стоялъ  этой  ночью  въ  сельцѣ  Иваньковѣ. 

Князь.  Съ  нами  крестная  сила  ! Да  вѣдь 
я же  ни  одного  караульщика  на  Иваньковской 
дорогѣ  не  поставилъ  ! А тамъ  — бродъ. 
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Рѣшето  (появляется  съ  вѣткой  въ  рукѣ).  Вотъ 
проклятыя  птицы,  ваше  сіятельство,  — кругомъ 
летаютъ,  а совсѣмъ  не  улетаютъ  . . . Бьемся  . . . 
бьемся  . . . 

Князь.  Голова  съ  плечъ  летитъ,  а ты  съ 
птицами . . . бѣги,  прикажи  сѣдлать,  скакали  бы 
на  Иваньковскую  дорогу,  на  Коровій  Бродъ. 
(Князь  и Рѣшето  уходятъ). 

Завалишинъ.  Вашъ  супругъ  — отмѣн- 
ный, какъ  я вижу,  хозяинъ. 

Княгиня.  Желаете  пройти  въ  бельведеръ, 
тамъ  сядемъ.  (Идутъ  къ  бесѣдкѣ). 

Завалишинъ.  Чувствую  ваше  къ  себѣ 
презрѣніе,  всю  ночь  глазъ  не  могъ  закрыть. 

Княгиня.  Отсюда  видъ  еще  прекрас- 
нѣе . . . 

Завалишинъ.  Что  виды  прекрасные 
тому,  кто  готовъ  лить  слезы  . . . 

Княгиня  (растерянно).  Ежели  вамъ  скучно 
— можно  развлечься.  Въ  пруду  у насъ  караси 
водятся  и другія  рыбы. 
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Завалишинъ.  О забавахъ-ли  забота, 
когда  всѣ  чувства  повергнуты  въ  столь  ужасное 
смятеніе,  что  не  въ  силахъ  терпѣть  онаго,  хочу 
искать  смерти  . . . 

Княгиня  (поднимается).  Право,  это  столь 
опасно,  я лучше  уйду. 

Завалишинъ  (горячо).  Неужто  ни  жа- 
лость, ни  иныя  чувства  не  трогали  вашего 
сердца  ни  разъ  ? . . Камена  ! . . А я несчастный, 
да! 

Княгиня  (опять  садится).  Все-же  вы  . . . 
Ошибаетесь  весьма.  (Со  смущеніемъ,  отвернувшись). 
Мое  сердце  не  разъ  бывало  тронуто. 

Завалишинъ.  Кѣмъ  ? Вы  молчите  ? 
Кто  дерзновенный  ? . . (Язвительно).  О,  Я ДОГа- 
дываюсь  — супругъ  вашъ. 

Княгиня.  О,  нѣтъ. 

ЗавалИШИНЪ  (хватаясь  за  эфесъ  шпаги). 

Кто  же  ? Сосѣдъ  ? Сродникъ  ? Проѣзжій  ? 
Княгиня.  Мука  моя,  — говорю  — нѣтъ. 
Завалишинъ.  Кто  жъ  тогда  — коли 
не  супругъ.  У васъ  отмѣнный  вкусъ,  княгиня. 
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Княгиня.  Супругъ  мой  — прискорбная 
шутка  Гименея  — знайте...  Ахъ,  мнѣ  одна 
осталась  утѣха  въ  жизни,  — проливать  слезы 
надъ  вымысломъ  . . . 

Завалишинъ.  Дѣйствительно,  иные  со- 
чинители чувствительно  описываютъ  любовь. 

Княгиня.  А сама  я — еще  не  любила. 

Завалишинъ.  Но  вы  даете  мнѣ  смѣ- 
лость загорѣться  надеждой  ? 

Княгиня.  Надежды  нѣтъ.  Сердце  на 
вѣкъ  окаменѣло. 

Завалишинъ  (откинувшись  въ  другую  сторо- 
ну скамьи).  Сіи  гордыя  созданья  подобны  изва- 
янію изъ  мрамора.  С^оль  жалокъ  родъ  нашъ, 
стремясь  нечеловѣческими  мученіями,  пренебре- 
гая жизнью,  вызвать  хотя  бы  подобіе  улыбки 
на  каменныхъ  устахъ  безжалостной  статуи. 
(Беретъ  книгу,  оставленную  княземъ  на  скамьѣ).  Пусть 
эта  книжица  скажетъ  мнѣ  судьбу.  Княгиня,  за- 
гадайте страницу. 
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Княгиня.  Право,  ужъ  я не  знаю,  какую 
загадать  страницу.  (Дрожащимъ  голосомъ).  Вотъ 
развѣ  тридцать  седьмую,  налѣво  снизу . . . 

ЗавалИШИНЪ  (раскрывая  страницу  читаетъ). 

„И  ты,  глупый  Эрастъ,  смущая  нетерпѣливыми 
рѣчами  и безъ  того  смущенное  сердце  пре- 
лестной Лилы,  не  догадываешься  взглянуть  въ 
глаза  ея.  Они  отвѣтятъ  краснорѣчивѣе  словъ, 
что  ты . . . “ 

Княгиня  (поспѣшно).  Нѣтъ  . . . нѣтъ ! . . . 
То  дальше,  уже  на  другой  страницѣ  . . . 

ЗавалИШИНЪ  (заглядываетъ  въ  лицо  княгини). 
Не  вѣрю  глазамъ  своимъ?  (Съ  восторгомъ,  съ  ис- 
пугомъ). Вы  плачете  ? 

К н я г и н я.  Ни  чуть  . . . Съ  чего  вы 
взяли . . . 

Завалишинъ.  Такъ  вы  не  презираете 
меня?...  Вы!...  неужто?...  О,  только  одно 
слово . . . 

Княгиня.  Нѣтъ  . . . нѣтъ  ! . . . (Помолчавъ, 
поблѣднѣвъ,  закрывъ  глаза).  На  страницѣ  ПЯТОЙ, 
снизу . . . 
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Завалишинъ  (читаетъ).  „Любовь  молча- 
лива, но  тысячи  громкихъ  голосовъ  и,  болѣе 
того,  — грозу  съ  ужаснымъ  громомъ  и мол- 
ніями заглушаетъ  ея  сіяющее  молчаніе.  Наклонись 
ухомъ  и слушай,  это  бьется  нѣжное  сердце 
возлюбленной ...  “ Изъясните:  какъ  мнѣ  по- 
нять? 

Княгиня.  Но  это  лишь  вымыселъ. 

Завалишинъ.  Не  таитесь.  Взгляните 
въ  глаза  мнѣ. 

Княгиня.  Право  же,  у меня  отъ  лѣсного 
духа  голова  закружилась. 

Завалишинъ.  Круженіе  головы  — при- 
родой намъ  данное  блаженство,  но,  если  совер- 
шенное созданье  отвергаетъ  сей  даръ  природы, 
то  что  мнѣ  до  жизни . . . Иду  и убьюсь. 

(Вскакиваетъ,  дѣлаетъ  нѣсколько  крупныхъ  шаговъ). 

Княгиня.  Сядьте. 

Завалишинъ  (стремительно  садится  рядомъ). 
Поднимите  глаза  ваши.  Я чувствую,  какъ  съ 
этихъ  устъ  готово  слетѣть  слово.  Шепните 
(шумно  вздохнувъ).  Вотъ  надъ  цвѣткомъ  толкутся 
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два  мотылька  , . . Счастливые  . . . Тварямъ 
безгласнымъ  послано  блаженство,  но  не  мнѣ  . . . 
(Быстро  наклоняясь  къ  лицу  княгини).  Что?  Что? 

Княгиня  (едва  слышно).  Я думаю  о васъ... 

Завалишинъ.  Не  бойтесь ! . . . Вы  тре- 
пещете? . . . Говорите-же! . . . 

К Н Я Г И Н Я (отвернувшись).  Я ВаСЪ  люблю... 

Завалишинъ.  Нужно  сойти  съ  ума!... 
Душа  моя ! . . . 

Княгиня  (глядя  въ  глаза,  взволнованно).  О, 
какъ  я люблю  васъ ! . . . 

Завалишинъ.  Да  благословитъ  тебя 
Господь!  . . . (Сжавъ  въ  объятіяхъ,  онъ  цѣлуетъ  ее 
долго  и страстно.  Княгиня  со  стономъ  откидывается  на 
скамьѣ,  закрывъ  глаза  рукой;  другая  ея  рука  лежитъ  на 
головѣ  Завалишина,  который  опустился  передъ  ней  на 
колѣни). 

Завалишинъ.  Бѣжимъ ! 

Княгиня.  Что  вы?  . . . Что  вы?  . . . 

Завалишинъ.  Скажи  еще,  какъ  лю- 
бишь . . . 

К Н Я Г И Н Я.  Люблю ! . . . (Появляется  князь. 
Размахивая  руками,  онъ  спѣшитъ  къ  трубѣ.  Неожиданно 
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увидавъ  въ  бесѣдкѣ  любовниковъ,  не  замѣчающихъ  въ 
забвеніи  ничего  на  свѣтѣ,  останавливается.  Съ  него  слѣ- 
таетъ  шляпа.  Первое  движеніе  — броситься  на  нихъ. 
Затѣмъ,  овладѣвъ  собой,  онъ  на  цыпочкахъ,  сутулясь, 
идетъ  къ  трубѣ,  смотритъ  въ  нее,  причемъ  труба  поды- 
мается то  вверхъ,  то  круто  опускается.  Наконецъ,  внѣ 
себя,  онъ  поворачивается,  выхватываетъ  шпагу). 

Князь.  Эй,  сударь,  извольте  отвѣчать!... 

Княгиня  (поднимается).  Валерьянъ ! Онъ 
убьетъ  васъ ! . . . 

Завалишинъ  (обнажая  шпагу).  Я сча- 
стливъ  . . . 

КНЯЗЬ  (бросается  со  шпагой).  ПогОДИ-ЖЪ  ТЫ 

у меня! 

Княгиня.  Ради  Бога ! . . . 

Завалишинъ  (отбивая  удары).  Доставите 
мнѣ  отмѣнное  удовольствіе,  ежели  станете 
драться  не  горячась. 

Князь  (отступая).  Легче,  сударь,  осто- 
рожнѣе. 

К Н Я Г И Н Я.  Ради  Бога  перестаньте.  (При- 
слоняется къ  колоннѣ,  закрывъ  лицо). 
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Завалишинъ.  Въ  кое  мѣсто  прикажете 
ударъ  нанести? 

Князь.  Ой ! Ай ! Ай  ! (Въ  это  время  появля- 
ются двѣ  дамы.  Та,  что  впереди,  нѣсколько  полная, 
средняго  роста  и миловидная.  Одѣта  въ  простое  платье 
сѣраго  шелка  и въ  тюлевомъ  черномъ  чепцѣ  на  бѣло- 
курыхъ волосахъ.  Та,  что  позади,  одѣта  пестро  и богато, 
въ  красномъ  тюрбанѣ  съ  кистью.  У нея  длинный  носъ  и 
черныя,  сросшіяся  брови). 

Первая  дама.  Остановитесь ! (Завали- 
шинъ, обернувшись  на  голосъ,  отскакиваетъ  и опускаетъ 
шпагу). 

Князь.  Будетъ  . . . Уфъ!  . . . (Княгиня,  от- 
нявъ руки  отъ  лица,  взглядываетъ  на  вошедшихъ  и,  ах- 
нувъ, склоняется  въ  глубокомъ  реверансѣ). 

Первая  дама.  Мы  помѣшали,  но,  право, 
сударь,  можно  извинить  насъ  — такъ  мы  устали 
съ  дороги  и голодны. 

Князь.  По  какому  дѣлу  ко  мнѣ? 

Первая  дама.  Сударь,  нашъ  дормезъ 
застрялъ  въ  рѣчкѣ  близъ  самаго  дома  вашего. 
Одному  Богу  извѣстно,  сколь  мы  были  ис- 
пуганы. 
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Князь.  Зачѣмъ  же  вы  по  дорогѣ  ѣхали? 
Надо  правѣе  дороги  забирать,  бродомъ. 

Вторая  дама.  Дѣйствительно,  сударь, 
близъ  мѣста  нашего  злоключенія  стояли  какіе 
то  мужики  и увѣряли,  что  надобно  ѣхать  на- 
право черезъ  рѣку,  но  Ея  Величество  захотѣли 
ѣхать  прямо  . . . 

Князь.  Какъ  Ея  Величество?...  Какое?... 
Гдѣ?... 

Екатерина  (первая  дама).  Тссс  . . . МЫ 
Его  отыщемъ  . . . (Вбѣгаетъ  испуганный  Рѣшето). 

Рѣшето.  Дядюшка,  дядюшка,  царица  въ 
Коровій  бродъ  заѣхала!  . . . (Увидѣвъ  Екатерину, 
вскрикиваетъ  глухимъ  голосомъ  и падаетъ). 

Екатерина.  Бѣднякъ  болѣе  другихъ  хло- 
поталъ у нашего  Экипажа.  (Глядя  на  князя,  начи- 
наетъ смѣяться).  Здравствуйте,  ваше  сіятельство, 
сударь  МОЙ.  (Дѣлаетъ  реверансъ.  Князь  стоитъ  съ 
выкаченными  глазами).  Аннетъ,  ВОЗЬМИТе  его  ПОДЪ 
руку  и проведите  немного,  съ  нимъ  столбнякъ. 

Полокучи  (Вторая  дама — князю).  Вашу  ру- 
ку, сударь. 
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Екатерина  (со  смѣхомъ  глядитъ  на  княгиню). 
Поди,  ПОДИ  КО  мнѣ,  сорока.  (Княгиня  подбѣгаетъ). 
И выросла  И расхорошѣлась.  (Даетъ  ей  руку, 
княгиня  цѣлуетъ  ее.  Екатерина  беретъ  ее  за  щеки  и 
цѣлуетъ).  Чего  ради  князь  твой  меня  какъ  мед- 
вѣдя испугался? 

Княгиня.  О,  Ваше  Величество,  простите 
его. 

Екатерина.  Надѣюсь,  Аннетъ  приведетъ 
его  въ  чувство.  Поди  къ  ней,  да  поцѣлуй  по- 
крѣпче: — Полокучи,  Анна  Александровна,  изъ 
грековъ,  и нравомъ  весьма  тяжела.  (Княгиня 
идетъ  къ  Полокучи,  сѣвшей  съ  княземъ  на  скамью,  и 
дѣлаетъ  ей  реверансъ.  Полокучи  встаетъ  и тоже  дѣлаетъ 
реверансъ). 

Княгиня.  Сударыня,  весьма  счастлива 
видѣть  васъ  у себя. 

Полокучи.  Княгиня,  я также  весьма 
счастлива  имѣть  съ  вами  знакомство.  (Послѣ 
этого  онѣ  цѣлуются). 

Екатерина  (подходитъ  къ  Завалишину).  Что 
это  значитъ,  сударь?  Васъ  ни  на  часъ  нельзя 
отставить  одного.  Опять  любовное  похожденіе? 
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Завалишинъ.  Такъ  точно,  Ваше  Вели- 
чество. 

Екатерина.  Потрудитесь  отдать  шпагу. 

Завалишинъ.  Слушаюсь.  (Отдаетъ шпагу). 

Екатерина.  Объяснитесь. 

Завалишинъ  (рапортуя).  Полъ  часа,  не 
болѣе  того,  велъ  съ  ея  сіятельствомъ,  княгиней, 
бесѣду  о предметахъ  чувствительныхъ  и дели- 
катныхъ. Столь  ея  сіятельства  красотой  былъ 
пораженъ,  что  преклонилъ  колѣни,  чѣмъ  ея 
сіятельство  была  не  мало  испугана.  А его 
сіятельство,  князь,  справедливымъ  увлеченъ, 
хотя  и ошибочнымъ  гнѣвомъ,  учинилъ  мнѣ  сатис- 
факцію, въ  коей  противники  ни  одинъ  пораненъ, 
оцарапанъ  и побитъ  не  были. 

Екатерина  (не  громко).  Дерзкій,  вѣтрен- 
ный  мальчишка.  (Рѣшету).  Возьми-ка  шпагу 
господина  офицера  и отнеси  въ  мой  дормезъ. 
(Рѣшето  беретъ  шпагу  и уходитъ).  Ну,  КНЯЗЮШКа, 
чай,  теперь  очнулся,  поди,  поди  поздоровайся. 
(Князь  срывается  со  скамьи  и кланяется).  И ЯЗЫКОМЪ 
владѣешь  ? 
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Князь.  Государыня,  матушка  . . . Дѣды  и 
прадѣды  мои  служили  вѣрой  и правдой  . . . 

Екатерина.  Знаю,  знаю,  всѣ  за- 
слуги помню.  Только  ужъ  больно  ты  чуденъ. 

Князь.  Къ  столбняку  и лишенію  языка 
склонность  имѣю  съ  нѣжныхъ  лѣтъ,  съ  испугу 
впадая  въ  оные,  а также  лишаюсь  чувствитель- 
ности во  всѣхъ  членахъ  . . . 

(Въ  это  время  раздается  по  близости  громкій  и скрип- 
лый  хохотъ  и хлопанье  въ  ладоши.  Екатерина  слушаетъ 
съ  удивленіемъ). 

Екатерина.  Что  сіе  означаетъ  ? 

Князь  (крестится).  Лѣшій,  Ваше  Величество. 
То-есть,  какъ  говорится,  онъ  не  лѣшій,  а Фе- 
доръ. Только  въ  разсужденіи  того,  что  лѣшаго 
настоящаго  нѣтъ  у насъ,  Ваше  Величество  . . . 
(Сзади  за  деревьями  показываются  дѣвушки  и Микита). 

Екатерина.  И лѣшій,  и нинфы  и сати- 
ры. Не  хватаетъ  одного  — гдѣ-же  купидонъ  ? 
(Взглядываетъ  на  Завалишина).  Хотя  ЭТОТЪ  ждать 
себя  не  заставитъ.  Идемте  къ  фрыштыку.  Иванъ 
Ильичъ,  предложите  руку  Аннетъ. 
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Князь  (Полокучи).  Сударыня,  къ  столу 
прошу . . . 

Полокучи.  Князь,  этой  ночью  я видѣла 
во  снѣ  кавалера,  весьма  сходнаго  съ  вами. 

Князь.  Благодарю  васъ,  сударыня.  (Ухо- 
дятъ). 

Екатерина  (обнявъ  княгиню  за  талью  напра- 
вляется вслѣдъ  ушедшимъ).  Ну,  милая  сорока,  когда 
же  мы  начнемъ  жаловаться  на  скуку,  на  дикіе 
Страшные  лѣса,  И на  ЧТО  еще  . . . (Обернувъ  голо- 
ву къ  Завалишину,  который  идетъ  сзади).  Даю  вамъ 
совѣтъ,  сударь,  постараться  поскорѣе  покинуть 
этотъ  домъ. 

Завалишинъ  (измѣнившись  въ  лицѣ,  но  твер- 
до). Ваше  Величество,  осмѣлюсь  не  исполнить 
вашего  приказанія. 

Екатерина  (слегка  откинувъ  голову,  глядитъ 
нѣкоторое  время  на  Завалишина.  Затѣмъ  лицо  ея  при- 
нимаетъ насмѣшливое,  почти  презрительное,  выраженіе). 

Разумѣется,  я пошутила.  Оставайтесь. 

Завалишинъ.  Слушаюсь. 


62 


Екатерина  (княгинѣ).  ...  И на  что  еще, 

— на  мужа.  О,  съ  нимъ  будетъ  у меня  долгій 
разговоръ.  Кстати,  вы  получили  мою  книгу  ? 

— Я вамъ  послала,  — послѣдняя  новость  у 
книгопродавцевъ.  Въ  Петербургѣ  ее  читаютъ 
всѣ . . . 

Княгиня.  Получила,  и ваше  письмо.  О, 
какъ  мнѣ  благодарить  за  милость. 

Завалишинъ  (во  время  этихъ  словъ  принесъ 
книгу,  оставленную  въ  бесѣдкѣ).  Мы  наслаждались 
только-что  симъ  чтеніемъ  волшебнымъ. 

Екатерина.  Подайте.  (Беретъ  книгу,  за- 
крываетъ на  минуту  глаза,  какъ-бы  загадывая,  взгляды- 
ваетъ долгимъ  взоромъ  на  Завалишина,  и открываетъ 
книгу.  Читаетъ,  затѣмъ  съ  усмѣшкой  нѣсколько  разъ  ка- 
чаетъ головой,  княгинѣ).  СКОЛЬКО  Тебѣ  лѣтъ  ? 

Княгиня.  Восемьнадцать,  Ваше  Величе- 
ство. 

Екатерина  (захлопываетъ  книгу).  Идемъ, 
насъ  ждутъ,  мы  не  учтивы. 


63 


КНИГУ  БРОСАЮТЪ  ВЪ  ОВРАГЪ. 

Въ  послѣобѣденный  часъ  воздухъ  тихъ  и 
зноенъ  ; неподвижны  листы  огромнаго,  стараго 
дуба  на  лужайкѣ.  Синее  небо,  облака.  Въ  тѣни 
дома,  длиннаго,  деревяннаго  строенія  съ  полу- 
круглыми окнами  и низенькими  колоннами,  близъ 
крыльца  устроены  качели  — качающіяся  на 
стойкѣ,  разрисованная  доска  . . . 

У качелей  неподвижно  стоитъ  княгиня,  гля- 
дя, какъ  на  открытой  лужайкѣ  подъ  дубомъ 
бѣгаютъ,  играя  въ  воланъ,  Екатерина  и Зава- 
лишинъ. Бросая  воланъ,  они  насмѣшливо  и 
весело  переговариваются. 

Екатерина.  Аннетъ  ушла  пудрить  носъ 
и,  увѣряю  васъ,  заснула  передъ  туалетнымъ 
СТОЛОМЪ.  (Бросаетъ  воланъ). 
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Завалишинъ.  Любовныя  приключенія 
Аннетъ  всегда  начинаются  съ  крѣпкаго  сна. 
Бѣдняжка  цѣпенѣетъ,  какъ  кроликъ,  испытывая 
приливъ  любовныхъ  чувствъ.  (Бросаетъ  воланъ). 

Екатерина.  Купидонъ  поражаетъ  ее 
стрѣлами  въ  сердце,  въ  глаза,  въ  печань,  въ 
спинной  мозгъ.  Онъ  безпощаденъ  къ  нечастной. 

(Бросаетъ  воланъ). 

Завалишинъ  (бѣжитъ  и ловитъ).  Зато, 
когда  очнется,  ея  страсти  извергаются,  какъ 
лава  изъ  огнедышащей  горы. 

Екатерина.  Сударь,  откуда  такое  знаніе 
Аннетъ  ? Это  сумнительно. 

Завалишинъ.  Ваше  Величество,  я лишь 
сторонній  наблюдатель. 

Екатерина.  Всегда  ? 

Завалишинъ.  Извольте  ловить.  (Бросаетъ) 

Екатерина  (бѣжитъ).  Я надеру  вамъ  уши  ! 
Вотъ  Вамъ.  (Отбиваетъ  воланъ  далеко  въ  лѣсъ). 

Завалишинъ.  Видна  рука,  полки  при- 
выкшая бросать,  И покорять  народы  . . . (Уходитъ 
за  мячомъ). 
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Екатерина  (княгинѣ).  Несносный  маль- 
чикъ. 

Княгиня.  Да,  Ваше  Величество. 
Екатерина.  Жарко  такъ,  я вся  разго- 

рѣлася  . . . (Бѣжитъ  съ  поднятой  ракеткой  къ  лѣсу). 
Напрасныя  старанія  ! Придется  вамъ,  сударь, 
изодрать  въ  кустахъ  великолѣпные  чулки. 
(Скрывается  въ  лѣсу). 

Княгиня  (рукой  закрываетъ  глаза,  изъ  другой 
ея  руки  выпадаетъ  ракетка).  Ни  СЛОВа  . . . Ни  СЛО- 
ва  мнѣ. 

(На  крыльцѣ  изъ-за  колонны  появляется  Санька). 

Санька.  Сударыня  . . . сударыня  . . . (Под- 
ходитъ). Что  намъ  съ  княземъ  дѣлать  ? . . За- 
снулъ за  столомъ,  такъ  и спитъ  въ  креслѣ. 
Сопитъ. 

Княгиня.  Государыня  сказала  — не  бу- 
дить. 

Санька.  Ай  ! Что  это  съ  вами  ? Какая  вы 
блѣдная. 
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Княгиня.  Оставь  меня.  (Глядя  въ  лѣсъ, 
вскрикиваетъ  жалобно).  Обняла  ! . . поцѣловала  ! . . 
цѣлуетъ  ! . . 

Санька  (шопотомъ).  За  уши  треплетъ  . . . 

Княгиня.  Взяла  подъ  руку  ! . . смѣются  . . . 
(Отворачиваясь).  Глядѣть  не  могу  ! . . Не  могу  ! . . 

Санька.  Ваше  сіятельство,  вотъ  Богъ-то 
привелъ  увидѣть. 

Княгиня.  Господи!  Что  мнѣ  дѣлать  ? 

Санька.  Подите  попудритесь.  Лица  на 
васъ  нѣтъ. 

Княгиня.  Все  равно.  (Съ  отчаяніемъ).  Те- 
перь не  все-ли  равно  мнѣ,  Саня.  (Поднимаетъ 
привязанное  на  шнурочкѣ  зеркальце).  На  ЧТО  похожа 
стала  ? . . Ну,  чего-же  ты  стоишь,  почему  не 
сказала  раньше,  что  надобно  мнѣ  припудриться. 
(Бѣжитъ  къ  дому.  Изъ  двери  появляется  князь  въ  взлох- 
маченномъ парикѣ). 

Князь.  Послушай-ка,  вдругъ  дернулъ  я 
головой,  гляжу  — нѣтъ  никого  въ  столовой. 
Что  значитъ  сіе  ? И не  спалъ. 
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Княгиня.  До  того  отвратительно  напи- 
лись, наѣлись,  — у всѣхъ  на  глазахъ,  рядомъ 
сидя  съ  Государыней,  замотали  головой  и спать 
принялись. 

Князь.  Врешь  ? 

Княгиня.  Государыня  даже  засмѣялась, 
какъ  вы  носомъ  стали  высвистывать. 

КНЯЗЬ.  И НОСОМЪ  СВИСТѢЛЪ  ? (Со  СТОНОМЪ 
берется  за  голову,  поворачивается  въ  домъ). 

Княгиня.  Подождите.  (Догоняетъ  его  у 
двери).  Чего  ради  за  голову  схватились?  Куда 
пошли? 

Князь.  Ахъ,  романея,  проклятая  ! 

Княгиня.  Извольте  итти  къ  гостямъ. 
Вы  — объѣдало  и опивало.  Чурбанъ  недели- 
катный ! И еще  смѣете  меня  ревновать.  На- 
кинулся на  гостя  съ  вашей  дрянной  шпа- 
женкой,  едва  насквозь  его  не  прокололъ. 
Извергъ! 

Князь  (оторопѣвъ).  Эхъ  ты,  какъ  . . . Душа 
моя,  увидишь,  ей  Богу  увидишь,  сколь  буду 
впредь  и вѣжливъ  и пріятенъ. 
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Княгиня.  Ничего  видѣть  не  хочу!  Ахъ, 
Боже!...  Запало  — ревновать?  Да  чѣмъ 
ревновать-то  вы  можете?  какимъ  мѣстомъ? 
Такъ  знайте-же  ...  и цѣловалась  я съ  гостемъ 
и онъ  меня  цѣловалъ  ...  и еще  стану  и цѣло- 
ваться и обниматься  — знайте ! . . . 


Князь  (отступая).  Хорошо  . . . Хорошо  . . . 
молчи . . . 

КНЯГИНЯ  (поднеся  ему  къ  лицу  зеркальце). 

Утѣха  для  дамы?  Поглядитесь-ка  лучше. 
Князь  (взглянувъ).  Видъ  ужасенъ. 
КНЯГИНЯ  (хватаетъ  его  за  плечо).  Супругъ 
мой?  . . . Да?  . . . Утѣха  юности  моей?  . . . 
Да?  . . . Да?  . . . (Съ  плачемъ,  убѣгаетъ  въ  домъ). 


Князь.  Рѣшето  . . . квасу.  (Появляется  Поло- 
кучи). 

Полокучи.  Князь,  мы  одни?  . . . 

Князь.  Да  . . . сударыня  . . . одни  . . . 
Полокучи.  Вотъ  удача!  Князь,  я рѣ- 
шила изъяснить  вамъ  нѣчто  . . . 


Князь.  Изъясняйте. 
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Полокучи.  Сейчасъ  былъ  престранный 
случай  со  мною.  Сѣла  къ  туалетному  столу, 
и,  ахъ!  — впадаю  въ  забвеніе  и вижу  — гир- 
лянды и бантики,  и вокругъ  все  амуры,  амуры, 
и одинъ,  вида  презлого,  мѣтитъ  мнѣ  стрѣлой... 
Но,  князь,  я вижу  смятеніе  чувствъ  вашихъ. 

Князь.  Великое  смятеніе  . . . Совершенно 
такъ  . . . Смятеніе  превеликое. 

Полокучи.  Ахъ,  въ  такомъ  разѣ  сядемте 
на  качели!  (Бѣжитъ  къ  качелямъ).  Ну,  садитесь 
же  . . . 

Князь.  Анна  Александровна,  матушка 
моя,  я въ  большой  бѣдѣ ! . . . 

Полокучи.  Качайте  меня. 

Князь  (садится  на  другой  конецъ  и качаетъ  доску). 
Будучи  въ  нѣжныхъ  годахъ,  я,  сударыня  — 
повѣрить  трудно,  какой  необыкновенный  случай 
— объѣлся  ягодой  пжникой,  съ  тѣхъ  поръ 
впадаю  въ  непробудный  сонъ,  какъ  за  трапезой, 
такъ  и помимо  оной. 

Полокучи.  Каково  названіе  ягоды  вредно- 
носной? 
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КНЯЗЬ.  Пжника.  (Показываетъ  пальцами).  На 
кусточкахъ,  черненькая,  произростаетъ  по  мо- 
крымъ мѣстамъ.  Сладимая  и противная  весьма. 
Наѣлся  по  молодости  лѣтъ  и съ  той  поры 
маюсь. 

Полокучи.  Сколь  дѣтство  ваше  полно 
было  меланхоліи,  князь! 

Князь.  Анна  Александровна,  умолите  Г о- 
сударыню,  дабы  не  гнѣвалась.  Страшно  сказать 
— заснулъ,  заснулъ  въ  присутствіи  монарха  Им- 
періи Россійской  и носомъ  при  томъ  свистѣлъ. 

Полокучи.  Князь,  утѣшьтесь.  Госуда- 
рыня поняла  вашъ  поступокъ  не  иначе,  какъ 
вы  намѣреніе  имѣли  насъ  разсмѣшить. 

Князь.  Что  вы?  такъ  и поняла?  (съ  ра- 
достью). Господи  Боже  мой,  именно  такъ,  — 
намѣреніе  имѣлъ  разсмѣшить.  Еще  до  фры- 
штыка  подумалъ,  — дай,  думаю,  чѣмъ-нибудь 
возьму  и разсмѣшу  Государыню.  (Сильно  началъ 
качаться). 

Полокучи.  Ай ! . . . Ай ! . . . падаю ! 

Князь.  И носомъ  свистѣлъ  для  того-жъ. 
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Полокучи.  Умереть  можно  отъ  смѣха... 

Князь.  У насъ  въ  роду  и дѣды  и пра- 
дѣды посмѣяться  любили.  Дѣдъ,  бывало,  сядетъ 
къ  окошечку,  возьметъ  яблочко  кисленькое, 
ѣстъ  и морщится,  вотъ  такъ  (показываетъ).  Бы- 
вало, со  смѣху  всѣ  и лягутъ. 

Полокучи.  Въ  жизни  не  видывала  кава- 
лера, столь  любезнаго  женскому  полу.  Сами 
не  понимаете,  князь,  сколь  вы  милы. 

Князь.  Анна  Александровна,  и сколь  же 
я несчастливъ  въ  супружеской  жизни. 

Полокучи.  О!  Придвиньтесь  ближе.  Вы 
пенями  раздираете  мнѣ  сердце.  (Инымъ,  низкимъ 
голосомъ).  Иванъ  Ильичъ,  объяснитесь-же.  Не 
бойтесь  меня. 

Князь  (молчитъ  нѣкоторое  время,  затѣмъ  лѣзетъ 
въ  задній  карманъ  кафтана  за  книжкой.  Дрожащимъ 
голосомъ).  Въ  сей  книжицѣ  на  всѣ  случаи  из- 
рядные отвѣты  бываютъ. 

Полокучи.  „Любовь  — Книга  Золотая"? 
Я слушаю  внѣ  себя. 
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Князь.  Вотъ  это  мѣсто  я даже  ниткой 
заложилъ.  „Находчивость"  . . . 

Полокучи.  Находчивый  тотъ,  кто  . . . 

Князь  (говоря  наизусть,  дрожащимъ  голосомъ). 

„Находчивый  тотъ,  кто,  не  теряя  минуты  вре- 
мени золотого,  случись  задержаться  ему  съ 
особой  иного  пола,  хотя-бы  даже  за  угломъ 
дома,  или  за  ширмой,  или  въ  другомъ  уединен- 
номъ мѣстѣ,  особу  сію  со  всей  смѣлостью 
хватаетъ  и къ  себѣ  прижимаетъ  и все  что  у 
особы  той  является  преимуществомъ,  отъ  на- 
туры ей  даннымъ  къ  устамъ  приближаетъ,  и на 
восклицаніе,  — „Ахъ",  или  притворный  вопль, 
— „увы",  — отвѣтствуетъ  съ  находчивостью: 
сударыня,  и Боги  въ  семъ  повинны  не  разъ 
бывали,  разумѣя  подъ  оными  Боговъ  гре- 
ческихъ." 

Полокучи.  Неушто  на  подобную  отча- 
янность способны? 

Князь.  Способенъ. 

Полокучи.  Но  насъ  видятъ ! . . . Вы 
жестоки ! . . . Я въ  вашихъ  тѣнетахъ,  какъ 
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МОШКа  . . • (Обнимаетъ  князя,  онъ  держитъ  ее  за  талію, 
появляется  Екатерина  и Завалишинъ). 

Екатерина.  Аннетъ! . . . Такъ  скоро?... 

(Полокучи  вскрикиваетъ,  вскакиваетъ.  Князь  валится  съ 
качели,  сейчасъ-же  вскакиваетъ  и,  держа  въ  рукѣ  свалившійся 
парикъ,  кланяясь,  пятясь,  скрывается).  Аннетъ,  Ваша 
быстрота  и вашъ  натискъ  стоятъ  генерала 
Суворова. 

Полокучи.  Ваше  Величество,  въ  глаза 
влетѣла  мошка,  и князь  былъ  столь  любезенъ, 
ЧТО  ЯЗЫКОМЪ  досталъ  ее  ИЗЪ  глаза  (дѣлаетъ  реве- 
рансъ). 

Екатерина.  Но  почему  онъ  со  стыдомъ 
бѣжалъ? 

Полокучи.  Я просила  принести  свин- 
цовую примочку  для  глаза. 

Екатерина.  Подите,  сударыня,  и при- 
ведите его  вмѣстѣ  съ  примочкой. 

Полокучи.  Боюсь,  съ  испугу  не  при- 

КЛЮЧИЛОСЬ-бы  СЪ  НИМЪ  бѣды.  (Уходитъ). 

Екатерина  (садится  на  качели.  Завалишинъ 
также  садится  на  качели  и съ  задумчивымъ  видомъ  пока- 
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чиваетъ  доску).  Аннетъ  — отважнѣйшая  изъ  жен- 
щинъ, извѣстныхъ  въ  исторіи.  Да  она  права. 
(Тихо  смѣется).  Сегодня  счастливый  день,  Валерь- 
янъ: — у каждой  женщины,  даже  у импера- 
трицъ, бываетъ  день,  когда  мы  счастливы  до 
кончиковъ  пальцевъ.  Сегодня  даже  и вамъ  не 
удалось  смутить  моего  счастья,  злой,  гадкій 
мальчишка.  (Обернувшись).  Вы  все  еще  находите 
учтивымъ  молчать? 

Завалишинъ.  Я слушаю  васъ,  Ваше 
Величество. 

Екатерина.  Вечеромъ  вернемся  ко  двору, 
— я посажу  васъ  подъ  арестъ  на  двѣ  недѣли. 
Вы  будете  тащиться  въ  каретѣ,  въ  концѣ  по- 
ѣзда, и глотать  пыль. 

Завалишинъ.  Слушаюсь. 

Екатерина.  Вы  влюблены  въ  княгиню? 
(Глядитъ  на  него).  А все-же,  ей  васъ  я не  отдамъ... 
(Въ  это  время  сквозь  окна  видно,  какъ  вдоль  нихъ  по 
дому,  озираясь  въ  ужасѣ  пробѣгаетъ  князь,  за  нимъ  съ 
протянутыми  руками  — Полокучи). 
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Завалишинъ.  Прошу  истолковать  мое 
молчаніе,  какъ  происходящее  отъ  сильнѣйшей 
головной  боли. 

Екатерин  а.  Очарованіе  женщины  въ 
восемнадцать  лѣтъ.  Ахъ,  другъ  мой,  и вотъ 
вы  получили  взамѣнъ  головную  боль.  Вѣрю, 
награда  будетъ  гораздо  болѣе  сладкая,  но  такъ 
часто  и она  оканчивается  сильной  головной 
болью,  и только.  Въ  васъ  мало  благоразумія. 
Вы  рискуете  многимъ,  господинъ  маіоръ. 

Завалишинъ  (вскрикивая).  Маіоръ?  . . . 
Ваше  Величество,  какъ  благодарить!  . . . До- 
стоенъ-ли  я сего  чина?  . . . 

Екатерина.  Судите  сами.  (Въ  дверяхъ 
появляется  княгиня).  А въ  наказаніе  за  дерзость, 
вы  все  же  должны  быть  наказаны  — оставляю 
васъ  вдвоемъ  съ  княгиней.  Она  мила,  какъ 
Психея.  Взгляните.  Нѣтъ,  будь  я гвардейскимъ 
офицеромъ,  благоразуміе?  Что?  Какая  скука! 

(Подходитъ  вмѣстѣ  съ  Завалишинымъ  къ  княгинѣ,  стоящей 
въ  дверяхъ).  Иду  къ  себѣ  немного  освѣжиться 
ЛЬДОМЪ. 
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К н я г и н я.  Позвольте  мнѣ  услужить  Вамъ, 
Ваше  Величество. 

Екатерина.  Но  вотъ  досада,  единствен- 
ный нашъ  кавалеръ  умираетъ  со  скуки.  Не 
оставляйте  его  ОДНОГО.  (Уходитъ  въ  домъ.  Кня- 
гиня и Завалишинъ  молча,  опустивъ  головы,  идутъ  къ 
качелямъ). 

КНЯГИНЯ  (оступившись).  Ахъ  ! 

Завалишинъ  (подхвативъ  подъ  руку).  Су- 
дарыня,  такъ  можно  ногу  повредить. 

Княгиня  (отдернувъ  руку).  Благодарствуйте. 
(Они  садятся  на  качели,  покачиваются,  не  глядя  другъ 
на  друга).  Послѣ  ужина  Государыня  отъѣдетъ 
отъ  насъ  ? 

Завалишинъ.  Такъ  точно. 

Княгиня.  Не  долго  погостили. 

Завалишинъ.  И то  придется  заморить 
тройки  двѣ,  покуда  догонимъ  поѣздъ. 

Княгиня.  Къ  намъ  гости  рѣдко  заѣзжа- 
ютъ. Живемъ  — на  сто  верстъ  лѣса  — лю- 
дей нѣтъ. 
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Завалишинъ  (тихо).  Княгиня,  почему 
столь  жестокій  поворотъ  чувствъ  вашихъ  ? 

Княгиня.  Какой  поворотъ  ? Я васъ  не 
обижала. 

Завалишинъ.  Г осударыня  сказала,  что 
вы  Психея  . . . (Со  страстью).  Нѣтъ  ! Богъ  мой  ! . . 
Глаза  слѣпитъ  красота  ! Глядѣть  невозможно  ! 
(Хватаетъ  за  руку).  Хочешь  — сейчасъ  заколюсь  ? 
На  семъ  мѣстѣ.  У ногъ  твоихъ  . . . 

Княгиня.  Пустите,  не  вѣрю  вамъ.  (Выры- 
ваетъ руку). 

Завалишинъ.  Не  пущу,  поколѣ  не  ска- 
жешь, что  любишь. 

КНЯГИНЯ  (съ  внезапнымъ  гнѣвомъ).  Вы  ЛЮ- 
бите  другую,  сударь,  не  меня. 
Завалишинъ.  Неправда. 

Княгиня  (вспыхнувъ).  Какъ  смѣете  лгать  ? 
Я видѣла.  Въ  лѣсу  . . . 

Завалишинъ.  Что  ? Что  видѣла  ? 
Княгиня.  Цѣловались  ! . . О,  какъ  вы 
жестоко  насмѣялись  надо  мной ! 
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Завалишинъ.  Не  я цѣловалъ  ! Нѣтъ. 
А,  если  цѣловалъ  когда  - — забылъ.  (Вновь  схва- 
тивъ ее  за  руки).  Пусть  терзаютъ  на  части,  пусть 
сердце  вырвутъ  — не  отпущу  твоихъ  рукъ  ! . . 
Отрада  МОЯ  . . . (Поднимаетъ  княгиню  съ  качели,  гля- 
дитъ въ  лицо). 

К н я г и н я.  Что  вы  дѣлаете  со  мной  ? 

Завалишинъ.  Оберни  лицо. 

Княгиня.  Не  хочу. 

Завалишинъ.  Зубки  сжала.  О,  ротъ 
драгоцѣнный  ! Вымолви  ! 

Княгиня.  Нѣтъ. 

Завалишинъ.  Зачѣмъ  зажмурилась  ? 
Раскрой  милые  глаза  ! 

Княгиня.  Во  вѣкъ  не  раскрою. 

Завалишинъ.  Слышишь,  сердца  наши 
бьются  близко  . . . 

Княгиня.  Понапрасну  бьются.  Пустите 
меня. 

Завалишинъ.  Любишь  ? 

Княгиня.  Не  знаю. 
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Завалишинъ.  Вѣдь  любишь?  Ты  не 
можешь  мнѣ  сейчасъ  лгать.  Ну  говори-же. 

Княгиня  (тихо,  глядя  въ  лицо).  Люблю  . . . 
Видите  сами  . . . До  нынѣ  никогда  не  любила 
и полюбить  пришлось  на  одинъ  часокъ. 

Завалишинъ.  Клянись  мнѣ,  что  любишь 
до  гробовой  доски. 

Княгиня.  Клянусь  Пресвятой  Богоро- 
дицей. 

Завалишинъ.  Ия  клянусь. 

Княгиня.  Нѣтъ,  поклянитесь  Пресвятой 
Богородицей. 

Завалишинъ.  Клянусь  Пресвятой  Бого- 
родицей — люблю  тебя  до  гробовой  доски. 

Княгиня.  Теперь  вѣрю  вамъ.  (Внезапно 
освобождается).  Г ОСПОДИ  Боже  МОЙ  ! . . Но  вѣдь 
я-же  замужемъ  ! . . Валерьянъ  ! . . 

Завалишинъ  (дѣлаетъ  жестъ,  какъ  бы  выпа- 
дая шпагой).  Не  суть  важно. 

Княгиня.  Заколете  его  ? . . Нѣтъ,  я не 
хочу  ! . . (Молчаніе). 
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Завалишинъ.  Есть  преткновеніе  по- 
важнѣе. 

Княгиня.  Да,  да  . . . 

Завалишинъ.  Гнѣвъ  Государыни  не- 
многіе выдержать  способны. 

Княгиня.  Валерьянъ,  вы  должны  отка- 
заться отъ  меня. 

Завалишинъ.  Какъ  ? Ты  уже  и раз- 
любила ? 

Княгиня  (съ  нѣжнымъ  упрекомъ).  О,  нѣтъ. 

Завалишинъ.  Въ  сколь  плачевный  часъ 
мы  встрѣтились.  Ты  — замужемъ,  я-жъ  свя- 
занъ присягой.  Только  что  Государыня  произ- 
вела меня  въ  маіоры.  Душа  моя,  любовь  моя 
несказанная,  лучше  смерть,  чѣмъ,  хотя  бы  на 
мигъ,  не  видѣть  глазъ  твоихъ. 

Княгиня.  Другъ  мой,  намъ  нужно  уме- 
реть . . . 

Завалишинъ.  Умереть  ? Не  видѣть 
этотъ  свѣтъ  ? Твоихъ  поцѣлуевъ  не  чувство- 
вать ? 
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Княгиня.  Въ  книгѣ  „Любовь  — золо- 
тая" сказано  : „любви  сопутствуетъ  меланхолія, 
какъ  дню  темная  ночь". 

Завалишинъ  (повѣсивъ  голову).  Увы,  ты 
права. 

Княгиня.  Надъ  прудомъ  есть  обрывъ, 
мы  обнимемъ  другъ  друга  и кинемся  ...  И такъ, 
въ  объятьяхъ,  улетимъ  въ  небо  — „вмѣстѣ  — 
на  вѣки".  А надъ  бѣднымъ  прахомъ  поставятъ 
мавзолей  и надпись  на  немъ  : „здѣсь  сладостно 
и печально  окончилась  любовь  Валерьяна  и 
Даріи". 

Завалишинъ.  Жаль  только,  что  не  смо- 
жемъ ужъ  сидѣть  съ  тобой  въ  тѣни  того  мов- 
золея  ... 

Княгиня.  Простимся  съ  небомъ,  съ  обла- 
ками, съ  этимъ  старымъ  дубомъ.  Здѣсь  я по- 
любила тебя . . . 

Завалишинъ.  Богъ  мой  . . . Богъ  мой, 
какъ  ты  хороша  ! . . 

(Изъ-за  утла  появляется  Санька  въ  слезахъ). 

Санька.  Ваше  сіятельство  . . . 
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Княгиня.  Что  тебѣ  ? Какъ  ты  всегда 
не  во  время. 

Санька.  Сударыня,  силъ  моихъ  нѣтъ  съ 
Микиткой  . . . Дозвольте  замужъ  выйти  за  него, 
подлаго.  Опять  Наташку  хватаетъ,  терпѣнья 
никакого  нѣтъ.  Всю  обмусолилъ.  (Кричитъ  за  уголъ). 
Парень,  княгиня  зоветъ.  Извините,  реву,  реву, 
не  переставая  черезъ  него  . . . (Появляется  Ми- 
китка). 

Княгиня.  Ты  любишь  и хочешь  взять 
замужъ  Саню  ? 

Санька.  Отвѣчай. 

Микита  (шмыгнувъ  носомъ).  МОЖНО. 

Санька.  Велите  ему,  сударыня. 

Завалишинъ.  Пусть  они  поцѣлуются. 

Княгиня.  Вотъ  вамъ  два  колечка  (сни- 
маетъ съ  пальца).  Поцѣлуйтесь. 

Микита.  Не  хорошо  . . . 

Санька.  Вотъ  онъ  всегда  такъ,  сударыня, 
а какъ  вы  отвернетесь  — отбиться  отъ  него 
нельзя.  (Микитѣ).  Спасибо,  скажи,  дай  вамъ 
Богъ  здоровья. 
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Микита.  Только  вы  не  велите  ей,  — 
чтобы  ПО  щекамъ  не  била.  (Княгиня  и Завалишинъ 
смѣются.  Во  время  этого  разговора  выходитъ  изъ  дома 
Екатерина,  незамѣченная  подходитъ  къ  княгинѣ  и сзади 
ладонями  закрываетъ  ей  глаза. 

К Н Я Г И Н Я.  Ай  ! (Санька  и Микита  скрываются). 

Екатерина  (отпуская  ее).  Сударыня,  какъ 
видно,  шелъ  дождь  ? Мои  пальцы  мокры  и ваши 
глаза  тоже. 

К н я г и н я (важно).  Ваше  Величество,  я 
плакала. 

Екатерина.  Надъ  чѣмъ  ? (Завалишину). 
Извѣстно-ли  вамъ,  что  это  бросаетъ  тѣнь  на 
вашу  галантность  ? 

Завалишинъ.  Такъ  точно.  Я былъ  при- 
чиной слезъ  сей  дамы. 

Екатерина  (нахмуривъ  брови).  Не  мало 
не  дѣлаетъ  вамъ  чести,  сударь. 

Княгиня.  Нѣтъ,  не  горькихъ  слезъ  онъ 
причиной,  а счастья. 
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Екатерина  (помолчавъ,  слегка  дрогнувшимъ 
голосомъ).  Объяснитесь  вразумительно,  прошу 
васъ. 

Завалишинъ.  По  причинѣ  злого  рока, 
соединившаго  насъ,  взяли  рѣшеніе  броситься 
въ  воду  съ  высокой  и ужасной  кручи,  Ваше 
Величество  . . . 

Екатерина.  Броситься  въ  воду  ? 

Завалишинъ.  Такъ  точно. 

Екатерина.  Въ  самомъ  дѣлѣ  вы  оба 
спятили  съ  ума.  Или  вамъ  головы  напекло 
солнцемъ.  (Княгинѣ).  Ну,  что  это  значитъ  ? 

Княгиня  (закрывъ  отъ  страха  глаза).  Мы  лю- 
бимъ другъ  друга,  на  землѣ  мы  не  можемъ 
имѣть  счастья  . . . поэтому  . . . 

Екатерина  (перебивая,  Завалишину).  Вы 
тоже,  сударь,  собираетесь,  объясниться? 

Завалишинъ.  Никакъ  нѣтъ. 

Екатерина  (съ  гнѣвомъ).  Собираетесь 
сказать,  что,  какъ  гвардейскій  офицеръ,  вы 
воспользовались  моимъ  совѣтомъ  и посту- 
паете не  благоразумно. 
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Завалишинъ.  Точно  такъ. 
Екатерина  (рѣзко).  Приказываю  вамъ, 
господинъ  маіоръ,  собираться  въ  путь,  черезъ 
десять  минутъ  мы  ѣдемъ. 

Завалишинъ  (измѣнившись  въ  лицѣ).  Слу- 
шаюсь! (Повертывается  и уходитъ). 

Екатерина  (смотритъ  на  княгиню,  опустившую 
голову).  Ни  что  иное,  какъ  бредни,  выдумки, 
сіе  отъ  чтенія  глупыхъ  книгъ.  Вылупились  оба 
едва-едва,  какъ  цыплята,  и ужъ  хотятъ  топиться. 
(Помолчавъ).  Про  мавзолей  говорили? 

Княгиня  (опустивъ  голову).  Г оворили. 
Екатерина.  Про  надпись:  „Здѣсь  сла- 
достно и печально  почіетъ  любовь"  — гово- 
рили? 

Княгиня  (со  [слезами).  Говорили. 
Екатерина.  Поди,  подай  мнѣ  скверную 
книженку.  Чай,  и сочинителя-то  на  ней  не  указано. 

(Княгиня  бѣжитъ  къ  качели,  поднимаетъ  съ  земли  книгу 
и подаетъ  государынѣ).  Приказываю  тебѣ  выбро- 
сить всѣ  эти  глупости  изъ  головы  вонъ. 
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Княгиня.  Ваше  Величество,  я дала 
клятву. 

Екатерина.  Ты  что  же,  въ  самомъ  дѣлѣ 
любишь  его?  Знаю,  что  скажешь.  Вижу . . . 
Молчи.  А у него  вѣтеръ  сквозной  въ  головѣ. 

Княгиня.  Все  равно.  Мы  поклялись... 

Екатерина.  Да  ты  знаешь . . . (Обо- 
рвала, въ  волненіи  отходитъ.  Появляется  князь  и Поло- 
кучи). 

Князь.  Виноватъ  кругомъ,  Ваше  Вели- 
чество. 

Екатерина  (вспыливъ).  Сударь,  вы  забы- 
ли обязанности  супруга. 

Князь.  Мошку  хотѣлъ  достать. 

Екатерина.  Что-жъ  изъ  того,  что  дама 
засорила  глазъ,  — не  резонъ  лазать  туда 
языкомъ.  Уголокъ  платка  имѣется  на  сей 
предметъ. 

Князь.  Въ  карманѣ  не  случилось. 

Екатерина.  Затѣмъ,  вы  — кровожадный 
ревнивецъ ! 

Князь.  Помилуй  Богъ. 
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Екатерина.  А вспышки  бѣшеннаго  нрава? 
А склонность  къ  неумѣренному  сну?  А не- 
обузданныя страсти,  только  что  видѣнныя 
нами? 

Князь.  Ваше  Величество,  достойнѣйшая 
и добродѣтельнѣйшая  Анна  Александровна  не 
зловредныя  страсти  мои  узрѣла,  но  многія 
любезныя  ей  качества,  кои  въ  неизвѣстности 
во  мнѣ  произростали  и даже  великой  жалостью 
воспылала,  особено  слыша  повѣсть  моей  сирот- 
ской юности,  когда  по  одному  лишь  недомыслію 
объѣдался  гнусной  ягодой  пжникой. 

Екатерина.  Довольно,  сударь.  Извольте 
собираться  въ  путь,  я васъ  беру  съ  собой  въ 
Крымъ! 

Князь  (крестится).  Въ  Крымъ,  Ваше  Вели- 
чество? . . . Вѣдь  я туда  не  доѣду  . . . 

Екатерина.  Достойное  наказаніе  за  всѣ 
ваши  поступки.  Надѣюсь,  Аннетъ,  вы  съ 
вашимъ  мужествомъ  одолѣете  его  скверный 
характеръ? . . . 
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Полокучи.  Постараюсь  изо  всѣхъ  силъ, 
Ваше  Величество  . . . 

Князь.  А какъ  же  насчетъ  супруги  моей? 
Ее  на  часъ  нельзя  бросить  одну . . . Съ 
собой  ее  брать,  али  еще  какъ  . . . 

Полокучи.  Аудіенція  окончена  и далѣе 
разговаривать  не  ПО  этикету.  (Князь  и Полокучи 
отходятъ,  въ  дверяхъ  появляется  Завалишинъ). 

3 авалишинъ.  Дормезъ  поданъ  . . . 

Екатерина  (княгинѣ).  Дитя  мое,  лишь  въ 
восемнадцать  лѣтъ  возможно  думать,  что  лю- 
бовь важное  занятіе.  Вотъ  доказательство. 
(Завалишину).  Маіоръ!  (Онъ  подходитъ).  У васъ  на 
лицѣ  жестокія  морщины  упрямства  и непре- 
клонной воли.  А подъ  глазами  синяки.  Сударь, 
я приказываю  немедленно  принять  учтивый  и 
веселый  видъ.  Боже,  какое  непослушаніе!  Моя 
гвардія  распущена,  какъ  турки.  (Молчаніе.  Тихо, 
инымъ  голосомъ).  Сударь,  по  дорогѣ  я вамъ  раз- 
рѣшаю бѣжать,  надѣюсь  сюда  найдете  дорогу 
сами.  А съ  кручи  въ  воду  . . . Съ  кручи  бросьте 
вотъ  эту  книжку. 


89 


Завалишинъ  (пылко).  Позвольте  мнѣ  жизнь 
отдать  . . . 

Екатерина  (княгинѣ).  Ну  вотъ,  послѣ 
этого  и судите,  сколь  великъ  разумъ  у моихъ 
подданныхъ . . . (Завалишину).  Мы  можемъ  Ѣхать  ? . . 

Завалишинъ.  Такъ  точно. 

Екатерина.  А все-же,  Валерьянъ,  вы  не 
испортили  мнѣ  счастливаго  ДНЯ.  (Беретъ  княгиню 
за  подбородокъ).  Мнѣ  лишь  удалось  сдѣлать  от- 
крытіе, что  вотъ  такая  сорока  оказывается 
посильнѣе  короны  Россійской  Имперіи.  Идемъ. 

(Екатерина,  Полокучи  и князь  уходятъ.  Завалишинъ 
и княгиня,  быстро  оглянувшись,  устремляются  налѣво). 

Завалишинъ.  Жизнь  моя  ! Любовь  моя  ! 
Радость  моя  ! Я буду  нынче  въ  полночь. 

Княгиня.  Нѣтъ  . . . Нѣтъ  . . . Это  слиш- 
комъ скоро  . . . Мнѣ  страшно  . . . (Онъ  цѣлуетъ 
ее  въ  губы  и убѣгаетъ,  не  оглянувшись).  Саша,  Саша, 
Жанетта.  (Санька  выбѣгаетъ  изъ-за  угла).  Слушай, 
я читала,  что  чувствительныя  натуры  нерѣдко 
впадаютъ  въ  обморокъ  отъ  любви,  и даже 


умираютъ  . . . Ахъ,  только  бы  мнѣ  дожить  до 
полночи. 

(Теряя  чувства,  княгиня  опускается  на  руки  Санькѣ. 
За  домомъ  Микита  играетъ  на  рожкѣ). 


Февраль,  1919  г. 
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